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PREFACE 


AN ideal system of instruction for the learning of a foreign language should 
fulfil the following conditions :— 


1. It should be suitable for private or self-tuition as well as for class- 
work, and should conform to the best and latest methods of modern language 
instruction. 


2. It should impart a practical conversational knowledge of everyday 
subjects, whilst at the same time it should also convey, in a clear and concise 
manner, the essentials of grammar and syntax. 


3. It should enable the learner to think at once in the foreign language, 
without any process of translation, by training him from the very outset to 
associate the foreign words he encounters with the objects or actions they denote, 
without the intervention of his mother-tongue. He will thus acquire the 
ability to speak the foreign language naturally and instinctively, in the same way 
as he learned his own language when a child. 


4. Finally, the learner should be taught to speak the foreign language 
with a correct accent. 


The recognition of the necessity of such a system of instruction has led to 
the introduction of the Linguaphone Method of teaching languages by means 
of specially prepared Language Records and appropriate text-books. 


The method is now published in more than 20 languages and is in use in 
practically every country, whilst over 11,000 Universities, Colleges and Schools 
in Great Britain and abroad have incorporated it in their curriculum. 


The Course is equally suitable for children and adults, for entire beginners 
and for those who have acquired a theoretical knowledge of the language and 
wish to become efficient in the spoken language. Full particulars as to the 
use of the book in conjunction with the records are given in the “Students” 
Instructions ” supplied with the Course. 


The whole Course consists of 30 lessons. Each Lesson consists of three 
parts :—(a) Descriptive talk. (b) Conversation practice. (c) Full page illus- 
tration depicting the subject of the lesson. A complete vocabulary, giving 
English translations of the words of the lessons in the order in which they occur 
in the text, is supplied for use with the Course. 


The text of the descriptive talks and of the conversations is recorded on 
15 double-sided records, each side containing one descriptive talk and one 
conversation, divided by a clear space so that the student may practise either 
one or the other, 


The text is written in easy-flowing and perfectly natural idiomatic language, 
which would be used by educated people under similar circumstances. A 
certain amount of practical grammar has been introduced into the text of each 
lesson, which the student absorbs unconsciously as he goes along. 


In order to enable the beginner to follow easily the words spoken by the 
records, the first lessons are spoken very slowly and distinctly, the rate of speech 
increasing as the Course progresses, so that in the more advanced records the 
speakers speak at a perfectly natural speed. 
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Five speakers have taken part in the recording of the Polish Course, 
namely : Mr. Tadeusz Bochenski, Chief Announcer at the Warsaw Broadcasting 
Station ; Dr. Konrad Górski, Professor of Polish Literature at the University of 
Warsaw ; Mr. F. B. Czarnomski, Director of the Polish Press Bureau, London ; 
Mr. J. Zarañski, Secretary of the Polish Embassy, London ; Miss Kazimiera 
Rychter, Lecturer on the Art of Speaking at the University of Warsaw. All 
five speakers have a profound practical knowledge of phonetics and are distin- 
guished for their perfect enunciation and the fine quality of their voices. 


The student who masters this Course will have acquired a thoroughly 
practical knowledge of the Polish language—grammatically as well as con- 
versationally. Equipped as he will be with an extensive vocabulary of nearly 
3,000 words, he will have at his command a store of useful words, colloquial 
expressions and idiomatic sentences which will enable him not only to enjoy 
to the fullest free intercourse with Polish people in various walks of life, but 


also to understand and appreciate Polish thought as expressed in the literature 
of the country. 


Le texte du disque phonétique avec des explications en français se trouve 
à la page 72. 


Der Text der phonetischen Platte mit Erklärungen auf deutsch befindet sich 
auf Seite 76. 
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INTRODUCTION 


The gramophone has so thoroughly established itself nowadays as a means 
of learning languages that it requires no special recommendation. Well con- 
structed gramophone courses render services of incalculable value when used in 
the proper manner, that is to say, if the student completely masters the text on 
each record before proceeding to the next lesson. What does this “ mastering ” 
mean? In the first place it means that the student must thoroughly assimilate 
the vocabulary, must acquire a perfect understanding of the grammatical con- 
struction of the sentences and must conscientiously carry out all the exercises 
prescribed by the Instructions. But, above, all, it means that he must accustom 
his ear to the sounds and sound-sequences of the foreign language. The student 
will soon be able to distinguish the individual sound of each syllable, to note 
the length of each sound, to recognise the rhytmical sequence of the syllables 
and to mark the way in which the stress and tone varies from syllable to syllable, 
and he will then have learned that which is most essential for the acquisition 
of a foreign language, namely, its rhythm and intonation. 


To be really efficient, a gramophone course must impart to the student a 
knowledge of these peculiarities of the foreign language. But it must also 
do more than that. That a rational text-book should contain matter worth 
learning is a truism. But what were the text-books of former days like? The 
various grammatical rules were illustrated by banal and often ridiculous sen- 

` tences, with the result that the language of the grammar-book rightly became 
the laughing-stock of every intelligent classroom. And the phraseology employed 
was usually so unnatural, pedantic and untrue to colloquial usage that one could 
only describe the things met with in everyday life, and express the simplest 
thoughts, if at all, in an affected and stilted style such as would never be heard in 
ordinary intercourse. At the best one learned to speak “like a book,” that is to 
say, just like one does not speak in everyday life. The colloquial speech of 
educated people differs from the literary language—it is not so studied—but 
it must aor be forgotten that it differs equally from the slangy language of the 
uneducated. . 


What a foreigner wishes, above all, to learn, is how educated Poles of 
the twentieth century converse among themselves, how men and women of 
the better classes express themselves on any given occasion—be it that they 
are making a statement, asking a question or expressing a wish. They never 
talk in the literary language, but nevertheless they vary their style of conversa- 
tion according to the company in which they find themselves. When speaking 
with people older than, or superior in position to, oneself, one is careful of 
one’s speech; among friends one * lets oneself go ”; and with inferiors one 
can adopt either a reserved or a free and easy style. In short, the style of lan- 
guage to be used depends upon the nature of the company one is in—in other 
words, upon the general surroundings, and, in any case, when talking, one should 
avoid both affectation and vulgarity. ` 


The Course now before us represents the first attempt ever made to treat 
colloquial Polish as a subject of study. The greatest care was taken to ensure 
that every word, every expression and every sentence in the conversational 
sections should fit the circumstances, that is to say, should be such as would 
arise naturally from the situation given in the text, and consequently the varia- 
tions and shades of tone and expression are such as would naturally be caused 
by the varying “action” of the text. A trained ear will learn without diffi- 
culty to recognise the relationship of one speaker to another. 
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We would draw special attention to our Sounds Records, the purpose of 
which is to remove the difficulties encountered by English-speaking students in 
the pronunciation of Polish. We have not dealt with every detail of Polish 
phonetics, as we considered it preferable to introduce to English ears only 
the sounds and combinations of sounds that are entirely unfamiliar to them and 
which cannot be imitated without some explanations. These are the so-called 
soft consonants, the consonants z and 1, and the nasal vowels. 


The exam les of pronunciation which we give are based upon the stan- 
dards established in 1930 by the “ Towarzystwo Milosnikow Jezyka Polskiego 
(an association for the study and standardization of the Polish language). 
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POLISH SOUNDS AND COMBINATIONS OF SOUNDS. 


EXPLANATIONS TO SOUNDS RECORD I. 


THE SOFT CONSONANTS. 


Besides the usual hard consonants, we have in Polish a 
corresponding series of soft consonants, viz. : 


Hard: b, p, w, £ m, n, k, g, s, z, c, dz. 
Soft: bp wfm ńk'g'ś 4 é dz. 


The difference is clear when we compare the two conso- 
nants n and ń, the latter being pronounced as gn in French ligne. 
The soft ń differs from the usual n by being the simultaneous 
articulation of n and the English vowel e (as in “ see ” 


Nos. 1-5 of Sounds Record I give the soft labial consonants, 
first three times in combination with i, and then in combination 
with the vowels a, e, o, u. 


No. 6 gives the soft ń, as in French ligne. Compare this 
sound with the first n in English onion. 


Nos. 7-8 give the sounds k’, g’. The tongue touches the 
roof of the mouth further forward than it does in the case of k and 
g. In English there is a similar difference between the k-sound 
in carp and kin keep, but it is not so considerable as in Polish. 


No. g is a difficult hissing sound. The articulation is nearest 
to an English sh pronounced with simultaneous raising of the 


tongue to the position of the English vowel e (as in see). 


No. 10 is the same sound as No. 9, but voiced, i.e. English 
s in pleasure with simultaneous raising of the tongue. 


No. 11 gives the pronunciation of é, which is a fusion into 
one sound of t and §. 


No. 12 is the same sound as the preceding, but voiced, 
i.c. a fusion into one sound of d and 2. 
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POLISH SOUNDS AND COMBINATIONS OF SOUNDS. 
TEXT OF SOUNDS RECORD I. 
THE SOFT CONSONANTS. 
1. lubi, lubi, lubi, 
biała, biega, biodro, biust. 


2. piwo, piwo, piwo, 
piasek, piekarz, piorun, pióro. 


3. wino, wino, wino, 
wianek, wiek, wiosna, wióry. 


4. figa, figa, figa, 
ofiara, ofierze, fjołek. 


5. mina, mina, mina, 
miara, miewa, imiona, miód. 


6. niwa, niwa, niwa, 
niańka, nie, niosę, zaniósł. 


7. kiwa, kiwa, kiwa, 
bokiem, skokiem. 


8. ginie, ginie, ginie, 
brzegiem, rogiem. 
, g 


9. siwy, siwy, Siwy, 
siano, sieka, siodło, siódmy. 


10, zima, zima, zima, 
ziarno, ziewa, kozioł, Kaziu. 


II. cicho, cicho, cicho, 
ciasto, uciecha, ciotka, ciuła. 


12. dziwny, dziwny, dziwny, 
dziadek, dziecko, skradziony, dziura. 


(9) 


POLISH SOUNDS AND COMBINATIONS OF SOUNDS. 
EXPLANATIONS TO SOUNDS RECORD II. 


OTHER DIFFICULT SOUNDS. 


No. 13 is the English s in pleasure. This sound has two 
spellings in Polish: ż and rz. 


No. 14 gives the pronunciation of Polish cz and dz, which 
are articulated as in the English words church, judge,—to be 
compared with Polish trz and drz, which are formed of the same 
two elements but pronounced separately, as in English nut-shell. 


No. 15 gives the Polish 1, being equivalent of the English 
l in pool. 


Nos. 16-18 are the nasal vowels a, e, pronounced as the 
French on, in. No. 16 gives words with a, No. 17 gives words 
with e, and No. 18 gives words with both the nasal vowels. 
These nasals are met with before fricative consonants and at the 
end of a word. 


Nos. 19-25. 


In other cases the nasal vowels are pronounced differently : 
No. 19 gives the pronunciation of nasals before p, b: stapa is 
pronounced stompa, deba = demba. 


No. 20 gives nasals before t, d: kat is pronounced kont, 
chetny = chentny. 

No. 21 gives nasals before k, g; bak is pronounced bongk, 
tego = tenggo. 

No. 22 gives nasals. before cz: paczek is pronounced 
ponczek, męczy = menczy. 


No. 23 gives nasals before ¢, dz: kacik is pronounced 
końcik, chęć = cheńć. 


No. 24 gives nasals before ł, 1: wziął = wzioł, wzięli = 
wzieli. 

No. 25 gives the pronunciation of ę at the end of a word: 
będę = bende, matkę = matke. 


In the case of Nos. 24 and 25 the nasality is lost in pronun- 
ciation. Note that ą does not lose its nasality at the end of a 
word (No. 16). 


(10) 


POLISH SOUNDS AND COMBINATIONS OF SOUNDS. 
TEXT OF SOUNDS RECORD II. 


OTHER DIFFICULT SOUNDS. 


13. żaba, żaba, żaba, 
żebrak, rzeka, żywy, żona, rzuca. 


14. czy-trzy, czysta-trzysta, czepek-trzeba. 
wyjeżdżam-drzazga, jezdze-drzewo. 


15. łapa, dała, podał, zawołała, wyłapała. 


16. dą, dą, dą, 
są, kąsa, wącha, podąża, zadąsana. 
mają, piszą, stoją, chowają, wyskakują. 


17. de, de, de, * 


gesty, weze, czesto, weszy, meza. 
18. dążą, wieza, zgęszczają, związują, podążają. 
19. stąpa, rąbała, dęba, poręba, kępa. 
20. kąt, wygląda, chętny, rzędem. 
21. bąk, okrągły, stęka, tęgo, ręka. 
22. pączek, rączka, męczy, wdzięczny. 
23. kącik, błądzi, sądzi, chęć, sędzia. 
24. wziął, wzięła, wzięli, wyciął. wycięła, wycięli. 


25. będę, cieszę, się, matkę, siostrę. 
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LEKCJA PIERWSZA (1). 


A EE vw» - 


. Obrazek, 
. Dziadek, 
. Babka. 
. Ojciec. 
. Matka. 


Rodzina Kwiatkowskich. 


. Syn. 
. Córka. 


Mate dziecko. 


. Fotel, 
. Fajka, 
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. Książka. 
. List. 

. Stół. 

. Fortepian. 
. Piłka, 

. Lalka, 


LEKCJA PIERWSZA (1). 


Rodzina Kwiatkowskich. 


[CZESC I. OPIS.] 


Obrazek! ten przedstawia pokój. 

W pokoju znajduje się rodzina 
Kwiatkowskich. 

Do rodziny należy: dziadek?, 
babka®, ojciec*, matka®, syn®, córka” 
i mate dziecko$®, 

Dziadek siedzi w fotelu® i pali 
fajke!?, 

Babka takze siedzi w fotelu i 
czyta ksiazke!!, 

Ojciec, pan Kwiatkowski, pisze 
list!? przy stotel®. 

Matka, pani Kwiatkowska, sie- 
dzi przy fortepianie!”. Córka, 
Wanda, śpiewa piosenkę. 

Syn, Janek, bawi się piłką”*. 

Małe dziecko bawi się lalką!%. 


Janek jest chłopcem, Wanda 
jest dziewczynką. 

Ojciec jest mężczyzną i dziadek 
jest mężczyzną ; ojciec i dziadek 
są mężczyznami. 

Matka jest kobietą i babka jest 
kobietą ; matka i babka są kobie- 
tami. 

Chłopiec i dziewczynka to brat 
i siostra; chłopiec to brat, a 
dziewczynka to siostra. 


Chłopiec jest bratem dziew- 
czynki 

Dziewczynka jestsiostrą chłopca. 

Wszystkiego razem mamy na 


obrazku: dwóch mężczyzn, dwie 
kobiety i troje dzieci. 

Ojciec i matka to rodzice tych 
trojga dzieci. 


Dziadek i babka to ich dziadko- 


wie. 
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(CZĘŚĆ II. ROZMOWA.] 


Co przedstawia ten obrazek ? 
Obrazek ten przedstawia pokój. 


Kto znajduje się w pokoju ? 
W pokoju znajduje się rodzina 
Kwiatkowskich. 


Ile osób jest w pokoju ? 
Siedem: dziadek, babka, ojciec, 
matka, syn, córka i małe dziecko. 


Co robi pan Kwiatkowski ? 
Pan Kwiatkowski pisze list. 


Co robi jego córka Wanda ? 
Śpiewa piosenkę. 


Gdzie siedzi dziadek ? 
Dziadek siedzi w fotelu. 


Co on robi ? 
Pali fajkę. 


Co robi Janek i małe dzięcko ? 

Oni bawią się: Janek bawi się 
piłką, a małe dziecko bawi się 
lalką. 


Kto gra na fortepianie ? 

Pani Kwiatkowska gra na forte- 
pianie. 

Czy Ty grasz na fortepianie ? 
Nie, nie gram. 

Czy Wanda gra na fortepianie ? 


Nie, ona nie gra na fortepianie, 


Gdzie jest małe dziecko ? 
Małe dziecko siedzi na podłodze. 


Czy małe dziecko bawi się lalką ? 
Tak, małe dziecko bawi się lalką. 


LEKCJA DRUGA (2). 


1. Gość. 

2. Pan Czarnowski, wuj. 

3. Pani Czarnowska, 
ciotka. 

4. Stefan, siostrzeniec 
Kwiatkowskich, 

5. Helenka, siostrzenica 
Kwiatkowskich. 


2 
KG 
7 


6. Służąca. 10. Mały chłopiec. 

7. Drzwi. e 11, Mala dziewczynka. 

8. Pan Kwiatkowski, brat ,, Kuzyn 
pani Czarnowskiej. = i Kus aks 

9. Pani Kwiatkowska, R "a A 
szwagierka pani 4 Da dk N 
Czarnowskiej. ns cu ce V IE 
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LEKCJA DRUGA (2). 


Wizyta. 


(CZĘŚĆ I, OPIS.) 


Znowu jesteśmy u Kwiatkow- 
skich. 


Do Kwiatkowskich przyszli go- 
ściet. Służąca? stoi przy drzwiach? 
i wprowadza gości do salonu. 

Gości jest czworo; pan Czar- 
nowski? i pani Czarnowska%, jego 
żona, ich syn Stefan‘ i ich córka 


Helenka’. 


Pani Czarnowska jest siostrą 
pana Kwiatkowskiego®, jest więc 
ciotką Janka!®, Wandy!! i małego 
dziecka. 

Jej mąż, pan Czarnowski, jest 
ich wujem. 

Dwie małe dziewczynki są ku- 
zynkami!3, a dwaj mali chłopcy 
są kuzynami.!? 

Mały chłopiec! wita swego 
kuzyna,!?, a mała dziewczynka!! 
wita swoją kuzynkę!3, 

Pani Kwiatkowska? podaje 
reke!4 swojej szwagierce3. 

Pan Czarnowski trzyma za reke!4 
swoją córkę Helenkę. 


Wanda wita się z wujem i z 
kuzynką. 

Wanda mówi: Dzień dobry 
wujaszkowi | 


Pan Czarnowski odpowiada : 
Jak się masz, Wandeczkol Co 
u was słychać ? Cieszę się, że 
jesteście wszyscy zdrowi | 


Wszyscy w pokoju stoją oprócz 
babki. 


Babka siedzi w fotelu. 


Wszyscy bardzo się cieszą, a 
dziadkowie!® z radością patrzą na 
dzieci i wnuków. 


[CZĘŚĆ U. ROZMOWA.] 


Kto wchodzi do salonu ? 

To goście wchodzą do salonu. 

Kto są ci goście ? 

Są to państwo Czarnowscy, mia- 
nowicie siostra pana Kwiatkow- 
skiego z mężem i dziećmi. 

Ile osób przyszło z wizytą ? 
Cztery. Pan Czarnowski, pani 
Czarnowska, Stefan i Helenka. 
Ile jest wszystkich osób ? 
Policzmy: raz, dwa, trzy, cztery, 
pięć, sześć, siedem, osiem, dzie- 
więć, dziesięć, jedenaście osób 
wszystkiego. 

Co robi pani domu ? 

Pani domu przyjmuje gości. 

Czy ona siedzi ? 

Nie, ona nie siedzi, ona stoi. 


A dziadek, stoi czy siedzi ? 

Stoi. 

Co robią mały chłopiec i mała 
dziewczynka ? 

Witają kuzyna i kuzynkę. 

Czy to pan Czarnowski stoi przy 
drzwiach ? 

Tak, on wita się ze swoim 
szwagrem. 

Kto stoi przy nim i trzyma go za 
rękę ? 

To jego mała córeczka. 

Jak jej na imię ? 

Na imię jej Helenka. 

A jej bratu ? 

Jej bratu na imię Stefan. 

Czy Stefan jest kuzynem Janka ? 


Tak, a Helenka jest kuzynką 
Wandy. 
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LEKCJA TRZECIA (3). 


1. Dziecko. 

2. Zabawka. 
3. Wanda, 

4. Mleko, 

5. Kotek, 


Dzieci. 


6. Karol. 
1. Kolej. 
8. Zosia. 
9. Niańka. 


10. Małe dziecko. 
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. Lalka. 

„ Koń. 

. Łóżko. 

. Róg pokoju. 
Aska 


. Ręka. 


Noego. 


LEKCJA TRZECIA (3). 


Dzieci. 


(CZĘŚĆ I. OPIS.] 


Oto jesteśmy w pokoju dzie- 
cinnym, gdzie dzieci się bawią. 


Zabawki? ich leżą na podłodze. 


Patrzcie | Najstarsza, Wanda’, 
daje mleka* kotkowi®. Karol 
bawi się koleją?, a Zosia właśnie 
wcliodzi do pokoju razem z niańką?, 
i małem dzieckiem!?., 


Wanda ma dziesięć lat, Karol 
osiem ; Zosia ma pięć lat, a małe 
dziecko tylko trzy miesiące. 


Karol jest bardzo duży na swój 
wiek ; jest prawie taki duży jak 
Wanda, chociaż ma dwa lata 
mniej. 


Wanda jest dwa lata starsza od 
brata, a Karol jest trzy lata starszy 
od swojej małej siostry Zosi. 


Zosia trzyma w ręku lalkę, 
którą bardzo lubi. Karol woli 
swego konia!?, 


Karol już nie bawi się arką 
Noego!®; mówi, że to za dzie- 
cinne dla takiego dużego chłopca. 


Dzieci idą spać wieczorem o 
ósmej, a wstają rano około siód- 
mej. 


Małe dziecko śpi w łóżku!3, w 
rogu! pokoju. Niańka bierze je 
na rece!§ i zanosi do łóżka. 


Starsze dzieci, Wanda i Karol, 
chodzą już do szkoły i bawią się 
z młodszemi tylko w niedzielę. 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.) 
Gdzie znajdujemy się teraz ? 


Jesteśmy w pokoju dziecinnym. 


Do kogo należą te zabawki ? 


Zabawki należą do dzieci: lalka 
należy do Zosi, a koń należy do 
Karola. 


Czy Karol jest najstarszy ? 


Nie, Wanda jest najstarsza, 
Karol jest młodszy od Wandy. 


A kto jest starszy, Karol czy 
Zosia ? 


Naturalnie, że Karol! Zosia ma 


tylko pięć lat. 


Czy dzieci chodzą do szkoły ? 


Tak, starsze chodzą do szkoły, ale 
Zosia nie, bo jest jeszcze za mała. 


Kiedy starsze dzieci chodzą do 
szkoły ? 


Codzień rano, oprócz niedzieli, a 
więc w poniedziałek, wtorek, 
środę, czwartek, piątek i sobotę. 


Czy dzisiaj były w szkole ? 
Oczywiście | Właśnie wróciły do 
domu przed chwilą. 


A czy pójdą do szkoły jutro ? 
Nie, nie pójdą, bo jutro jest 
niedziela. 


A wczoraj były w szkole ? 


Karol był, ale Wanda została w 
domu, bo była niezdrowa. 


(17) B 


LEKCJA CZWARTA (4). 
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. Gzyms. 
. Kominek. 
. Lustro, 


Zegar. 


. Fotografja. 


Lampa. 


. Ognisko, 


Krata. 


. Szczypce. 
. Pogrzebacz. 
. Szufla. 


D 
UWA 
| 


FR 


. Pölka, 

. Ksiazka. 

. Drzwi. 

. Portjera. 

. Fortepian. 

. Nuty. 

. Taboret. 

. Stół, 

. Wazon z kwiatami 
. Fotel. 
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. Krzesło. 
. Sofa. 

. Poduszka. 
. Stolik. 

. Klatka. 

7. Gramofon. 
. Radjo. 

. Podloga. 
. Dywan. 

. Sufit. 

. Lampe. 


LEKCJA CZWARTA (4). 


Salon. 


[CZĘŚĆ I. OPIS.] 

Przyjrzyjmy się teraz salonowi u 
państwa Brodzkich. Urządzenie 
w nim jest bardzo piękne. Wprost 
przed nami znajduje się kominek?. 
Nad kominkiem wisi wielkie lu- 
stro’, a pod lustrem, na gzymsie! 
kominka, pomiedzy lampa® i foto- 
grafją”, stoi zegar”. 

Przed ogniskiem” widzimy krate®, 
za nią leżą szczypce”, pogrzebacz!” 


Zresztą kominki w Polsce są 
rzadkie. 


Przy ścianie, na lewo od ko- 
widzimy pölke!® z całą 


minka, 
masą książek!3, Widzimy duże 
książki i małe książki, cienkie i 
grube. 

Za gramofonem?* stoi aparat 
radjowy*8 z głośnikiem. Na pier- 


wszym planie, na prawo, stoi 
fortepian!® z nutami,” przed nim 
taboret!®, a na lewo sofa, a na 
sofie poduszka”, Kolo stołu!’ 
znajduje się krzesło?%. Wazon?’ 
z świeżemi kwiatami stoi pośrodku 
stołu. 


Za stołem widzimy duży, wy- 
godny fotel?1, 

Na prawo od kominka zauwa- 
żamy jeszcze stolik?5, a na nim 
klatke?6, W klatce jest kanarek, 
ale taki mały, że go prawie nie 
widać. 

Na podłodze? leży 
dywan?0, 


duży 


Pośrodku sufitu! wisi lampa3?, | 


która oświetla cały pokój. 


Do pokoju wchodzi się przez 
drzwi, Drzwi są zasłonięte do 
połowy portjerą!5, 


[CZĘŚĆ II, ROZMOWA.] 


Co to za pokój widzimy na obraz- 
ku ? 

To jest salon państwa Brodzkich. 
Gdzie jest stół ? 

Stoi na środku pokoju. 

Co znajduje się na stole ? 

Wazon z świeżemi kwiatami. 
Czy widzimy jakie książki w sa- 
lonie ? 

Tak, na półce w rogu jest cała 
masa książek w kilku rzędach. 
Czy niema książek na kominku ? 
Nie, ani na kominku, ani na stole. 
Czy Brodzcy mają fortepian, czy 
pianino ? 

To, co widzimy na obrazku, jest 
fortepian. 

A czy mają gramofon ? 

Tak, mają i gramofon i radjo. 
Pani Brodzka jest widocznie bardzo 
muzykalna ? 

Ogromnie! A Pan lubi muzykę ? 
Lubię, ale mało się znam na tem. 
Ale Pan oczywiście jest znawcą ? 
Trochę, nie gram jednak na żadnym 
instrumencie. Za to w rodzinie 
mojej brat gra na flecie, starsza 
siostra gra na skrzypcach, a młod- 
sza śpiewa zupełnie dobrze. Tylko 
ojciec jest zupełnie niemuzykalny. 
A czy Pan ma u siebie gramofon ? 


| Nie, nie mam ani gramofonu, ani 


radja. 

Nie ma Pan ? Ależ wszyscy mają 
dzisiaj gramofon lub radjo ; wielu 
ludzi ma jedno i drugie. 

W takim razie sprawię sobie 
dobry gramofon ; jest to przyjem- 
niejsze samemu sobie układać pro- 
gram koncertu. 
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LEKCJA PIATA (5). 
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. Gospodarz, pan domu. 
. Stół. 

. Gospodyni, pani domu. 
. Koniec. 


. Bok. 


Gość. 
Biały obrus. 
Nóż. 


Widelec. 


Jadalnia 


. Łyżka. 

. Kieliszek, 

. Serweta, 

. Kawałek chleba, 
. Talerz. 

. Półmisek. 

. Sól. 

. Pieprz. 
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. Musztarda. 
. Podstawka z oliwą i 


octem, 


. Bufet. 

. Służący, lokaj. 
. Jadalnia. 

. Obrazek. 

. Firanka, 

„ Kominek. 


LEKCJA PIĄTA (5). 


Jadalnia. 


(CZĘŚĆ I. OPIS.] 


Mamy przed sobą pokój jadalny? 
i cztery osoby, siedzące przy stole. 


gospodarz, czyli pan 


to : 
Są to = 


domu!, gospodyni, czyli pani domu 
i dwaj goście5, zaproszeni na obiad. 


Gospodyni siedzi na pierwszem 
miejscu, gospodarz naprzeciw przy 
drugim końcu* stołu, a obaj goście 
zajmują boki® stołu. 


Stół jest nakryty białym obru- 
sem’, a na nim znajdują się cztery 
nakrycia. 


Do każdego nakrycia należy 
jeden talerz!! płaski i jeden głęboki, 
nóż i widelec”, łyżka!0, szklanka 
i kieliszek!!, serweta!?, wreszcie 
kawałek chleba?*. 


Poza tem stoją na stole półmi- 
skil5, sól!%, pieprz", musztarda”, 
niekiedy podstawka!” z oliwą i 
octem. 


Na bufecie?® przy ścianie stoi 
salaterka, patera kryształowa z 
owocami i syfon z wodą sodową. 
lokaj 


Podaje do stołu 


służący?!. 


czyli 


Cała jadalnia®? jest urządzona 
elegancko i ładnie: obrazki?’ na 
ścianach, firanki?!, lampy elek- 
tryczne i stary kominek* tworzą 
sympatyczną całość. 


Na kominku pali się jasny ogień, 
wszystkie lampy są zapalone, w 
jadalni naszej jest jasno, ciepło 
i miło. 


(CZĘŚĆ II. ROZMOWA.) 


Gdzie Pani spędziła wczorajszy 
wieczór ? | 

U państwa Kwiatkowskich, było 
bardzo miło, towarzystwo było 
bardzo wesołe. 


Czy było to pierwsze Pani zapro- 
szenie do polskiego domu ? 


O nie, bywałam już częściej zapra- 
szana, ale było to moje pierwsze 


| zaproszenie na większe przyjęcie. 


Jakież to na Pani zrobiło wrażenie? 


Muszę przyznać, że zwyczaje pol- 
skie różnią się od naszych, jak 
zresztą są różne w rozmaitych 
krajach, ale są bardzo miłe i 
ujmujące. Mogłam przekonać się 
osobiście, że sława gościnności pol- 
skiej jest uzasadniona, cała uwaga 
gospodarzy poświęcona jest go- 
ściowi, nie ustają w staraniach, by 
mu niczego nie brakło i by czuł się 
jak u siebie w domu. 


| A jakżeż się bawiono ? 


Doskonale, prawie każdy z obec- 
nych mógł się do tego przyczynić 
ten śpiewem, tamten grą na forte- 
pianie, ta grą na skrzypcach, 
tamta deklamacja. Szczególnie 
podobały mi się pieśni polskie, a 
wśród nich pieśni Karłowicza. 


Widzę, że Pani jest zadowolona z 
wczorajszego wieczoru. 


Bardzo, niema dla mnie nic 
przyjemniejszego, jak poznawać 
obce zwyczaje i obyczaje i znajdo- 
wać się wśród ludzi kulturalnych. 
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LEKCJA SZOSTA (6). 


Sypialnia. 


LEKCJA SZOSTA (6). 


Sypialnia. 


(CZĘŚĆ I. OPIS.] 


Oto jesteśmy w sypialni'. Jest 
to,nawet bardzo ładnie urządzona 
sypialnia. 


Na pierwszym planie znajduje 
się szerokie łóżko”. Na stoliku 
nocnym?, obok łóżka, widzimy 


budzik®. 


Na tym samym stoliku stoi je- 
szcze lampa elektryczna” i leży 
ksiazka®. Ja zwykle przed pój- 
ściem spać czytam przez kwadrans 
lub pół godziny. 


Budzik mnie zwykle budzi rano o 
pół do ósmej. W yskakuję z łóżka i 
idę się myć do łazienki”. 


W łazience mam wannę” z 
dwoma kranami® do zimnej i gorącej 
wody; nad wanną jest natrysk, 


Nad szklaną półką?” wisi na 
ścianie szczoteczka do zebow™, dalej 
na prawo stoi mydło do gołenia** i 
pendzel4, Jeszcze dalej na prawo 
leży brzytwa. Miednica?! jest tuż 
za drzwiami, na lewo od wanny. 

Toaleta!3 z owalnem lustrem™ 
stoi na prawo od łóżka. 


_Na toalecie znajdują się wszyst- 
kie potrzebne przybory: szczotka 
do wlosöw!5, grzebien!®, puder i 


[CZĘŚĆ Il. ROZMOWA.) 


Oto Pański pokój. Posiada 
wszelkie wygody. Jest to jeden z 
najlepszych pokoi w całym hotelu. 


Dobrze. Ależ tu chłodno! 
Niechze Pan z łaski swej odkreci 
kaloryfer. A gdzie jest guzik od 
elektryczności ? 

Tutaj, proszę. A tutaj jest dzwo- 
nek. Raz na służącą, dwa razy 
na kelnera. 


Proszę zabrać pierzynę. Bardzo 
nie lubię pierzyny. 


Szanowny Pan każe się obudzić 
jutro rano ? 
Tak, proszę mnie obudzić o ósmej. 


Śniadanie proszę mi podać do po- 
koju. 


Służę Panu, Pan każe podać kawę 
czy herbatę ? 


Proszę porcję herbaty, dwa jajka 
na miękko, bułki i masło. 


Na którą szanowny Pan każe za- 
mówić ? 


Na dziesiątą, powiedzmy. 


Czem mogę jeszcze służyć ? 


Dziękuję. Ale... ale... chciał- 


bym się jeszcze umyć po podróży. 


Służę szanownemu Panu. Tutaj 


s rozpylacz!?, W szufladach?’ ŻA A 
1. Sypialnia. 10. Natrysk. 18. Puder. chowam bieliznę : koszule, koł- | ** Don Bee poma ae © 
2 Ston nocny. 11. Ręcznik. 19. Szuflada. nierzyki, chustki aa Czy może przynieść mydło : 
3 Budzik 12, A adigi 20. Półka szklana. Dziękuję, mam swoje. To już 
5. Lampa elektryczna, 15. Toalete: 21. Miednica. W rogu pokoju za drzwiami | wszystko. Dziękuję Panu. Ale 
5 einai 14. Lustro. 22. Szczoteczka do zębów to} : 2 : aes 5 ‘ F . 
estan : 23. Mydło do golenia stoi moja szafa?® do ubrań. niech Pan nie zapomni, o ósmej 
7. Łazienka, 15. Szczotka, FA Dae g . 
i ey 16. ae 25. Brzytwa. Zprzodu na prawo susza sie na 
> e 17. Rozpylacz. 26. Szafa. wieszadle!? reczniki!!. Stuze szanownemu Panu. 
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LEKCJA SIUDMA (7). 


1, Dom. 

2. Willa. 

3. Parter. 

4. po piętro. 
5. Drugie piętro. 
6. Ścieżka, 


. Trawnik. 

+ Przedpokój, 

. Schody. 

. Wieszadlo. 

. Kapelusz. 

. Płaszcz, paltot, 
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Ta: 
14. 
15. 
16. 
TH 
18. 


Gong. 

Cieplarnia. 
Kwiatek, 

Furtka. 

Ogród warzywny. 
Klomb. 


LEKCJA SIÓDMA (7). 


Dom. 


[CZĘŚĆ 1. OPIS.) 

Widzimy tutaj nowy dom}, 
który sobie wybudował pan Tyszko 
w Komorowie w okolicy Warsza- 
wy. Pokazuje go swemu przyja- 
cielowi, panu Branickiemu. Pan 
Branicki jest w płaszczu i stoi 
odwrócony do nas tyłem. Pan 
Tyszko, ten ż fajką w ustach, 
bardzo jest dumny ze swego domu. 
Obaj przyjaciele stoją na ścieżce, 
która prowadzi do wejścia fronto- 
wego. 


Przez otwarte drzwi frontowe 
widzimy przedpokój, a w nim na 
Na wieszadle 
widzisz płaszcze! i kapelusze!!, a 


lewo wieszadto!", 
także i gong!?. Na prawo schody 
prowadzą na pierwsze pietro’. Na 
obrazku dolną 
parter? i 
pierwsze piętro. Nie widać dru- 
giego piętra i dachu. 


naszym widzisz 


część domu, mianowicie : 


Za furtka!® w głębi na lewo 
widać ogród warzywny". Duma 
pana Tyszki jest także mała cie- 
plarnia!! po prawej stronie obrazka. 
Pan Tyszko ma w niej dużo kwia- 
tow, jak również na klombach!8, 
Nie zapomnij spojrzeć także na 
trawnik na lewo ; po środku zoba- 
czysz klomb prześlicznych róż. 


Willa pana Tyszki jest jedną z 
bardzo wielu, które się teraz bu- 
duje w okolicach Warszawy. 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.} 


Przepraszam, czy tu mieszka pan 
Tyszko ? 
Tak, oto właśnie pan Tyszko tam 


| stoi przed domem. 


Ten pan w płaszczu ? 

Nie, to jest jego znajomy; pan 
Tyszko to ten z fajką w ustach. 

A więc to jest pan Tyszko ? 

Tak, właśnie wskazuje palcem na 
cieplarnię. 

Co to za kwiaty stoją w cierplarni ? 
Nie bardzo mogę rozpoznać. 


A te kwiaty przed domem ? 
O których Pan mówi, czy o tych 
tam pod oknem ? 


No o tych na środku trawnika. 


O, to są oczywiście róże. 


Co to za mały, okrągły przedmiot, 
wiszący w przedpokoju ? 
Ten tu ? To jest gong. 


Cóż to takiego ? 
Bije się w gong, żeby ludzie wie- 
dzieli, że podano już do stołu. 


Który z tych panów jest starszy ? 
Tego Panu napewno nie powiem, 
ale przypuszczam, że Branicki. 
Czy dużo jest tutaj takich małych 
domków w okolicy ? 

O tak, bardzo wiele. 


A nie wie Pan przypadkiem, ile pan 
Tyszko zapłacił za ten domek ? 
Nie mam pojęcia, ale przypuszczam, 
że jakie pięćdziesiąt tysięcy, bo 
ogród jest dosyć duży. 
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LEKCJA OSMA (8). 
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Sklep. 
Chodnik, trotuar. 
Publiczność. 


. Posterunkowy, policjant. 


Ulica w Warszawie. 
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5. Samochód, 
6. Taksówka, 
7. Autobus, 
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8. Samochód ciężarowy. 


9. Tramwaj. 
10. Lampa łukowa. 
11. Wysepka, 


LEKCJA ÓSMA (8). 


Ulica w Warszawie. 


(CZĘŚĆ 1. OPIS.] 


Teraz jesteśmy na Krakow- 
skiem Przedmieściu, jednej z głów- 
nych arteryj komunikacji w War- 
szawie. 


Po obu stronach tej szerokiej 
ulicy stoją piękne domy. Są to 
albo dawne pałace, albo hotele i 
banki. Bardzo dużo jest tutaj 
sklepéw!, restauracyj i cukier- 
ni, przepełnionych publicznością. 
Na chodnikach? jest również bar- 
dzo ciasno, szczególnie w pewnych 
godzinach, ale zręczny warszawia- 
nin umie tak chodzić po ulicy, by 
nikogo nie potrącić. 


Na jezdni jest ciągły, nieprzer- 
wany ruch tramwajów? samo- 
chodów$ osobowych i ciężarowych 
i autobusów. Hałas jest wprost 
ogłuszający i człowiek przyzwy- 
czaja się do niego z trudnością. 
Na szczęście na skrzyżowaniu ulic 
stoi policjantt i reguluje ruch 
swoją białą pałeczką. 


Wieczorem miasto jest oświef- 
lone gazem lub elektrycznością. 
Latarnie ilampyłukowe!! stoją na 
trotuarze? lub na wysepkach !! po- 
środku jezdni. 


W wielu dzielnicach rzęsiście 
oświetlone wystawy sklepowe i 
reklamy świetlne we wszystkich 
kolorach rzucają tak silne światło, 
że ulica wydaje się jasna jak w 
biały dzień. 


. Kolei podziemnej Warszawa 
jeszcze nie posiada, lecz są już 
gotowe plany i w niedługim 
czasie rozpocznie się jej budowa. 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.) 


Przepraszam Pana,. którędy sie 
idzie na plac Teatralny ? 

Niech Pani idzie wprost Nowym 
Światem i Krakowskiem Przed- 
mieściem, a następnie w lewo 
Trębacka aż do placu. 


Dziękuję Panu. A czy to daleko ? 
Jakie dwadzieścia minut pieszo. 


O, to daleko ; a czy idzie tramwaj 
na plac Teatralny ? 

Naturalnie. Dojedzie Pani dzie- 
wiątką wprost na miejsce. 

Proszę Pana, a czy nie można 
dojechać autobusem ? Bo mi mó- 
wiono ... 

Pani wybaczy, ale właśnie nad- 
chodzi mój tramwaj. Niech Pani 
poinformuje się u posterunkowego. 
Panie posterunkowy, gdzie staje 
autobus na plac Teatralny ? 

Pani przejdzie przez ulicę, tam 
jest przystanek dla autobusów. 
Dziękuję Panu. 

Proszę bardzo. 


Czy na plac Teatralny ? 


Tak jest. Proszę najprzód dać 
wysiąść. Proszę wsiadać prawą 
stroną. Jeszcze trzy miejsca sie- 


dzące. Proszę więcej nie wsiadać | 


Kto z Państwa bez biletu ? Proszę, 
plac Teatralny dwadzieścia groszy. 


Czy to już plac Teatralny ? 

Tak jest, plac Teatralny, Pani tu- 
taj wysiada. 

Panie konduktorze, gdzie tu jest 
biuro adresowe ? 

W ratuszu na parterze. Posterun- 
kowy wskaże Pani drogę. 


Bardzo Panu dziękuję. 
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LEKCJA DZIEWIATA (9). 


1. Hotel. 
2. Westybul. 


W hotelu. 


3. Podróżny, 
4. Portjer 
5. Biuro. 
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LEKCJA DZIEWIĄTA 0). 


W hotelu. 


(CZĘŚĆ I. OPIS.] 


Kiedy ostatnio byłem w War- 
szawie, zamieszkałem w hotelu" 
“ Italja” niedaleko od Głównego 
Dworca. 


Jest to hotel jak wiele innych. 
Najprzód wchodzi się do ogromne- 
go, oszklonego westybulu’, ozdo- 
bionego palmami i różnemi rośli- 
nami. Krecilo się tam wielu po- 
dróżnych?. Jedni tylko co przy- 
jechali, inni właśnie wyjeżdżali. 
Wszedłem do biura i zażądałem 
od portjera! dobrego, niezbyt 
drogiego pokoju. 


Prawie wszystkie numery były 
zajęte, więc musiałem wziąć fo co 
było wolne. Dostałem pokój na 
drugiem piętrze bez łazienki. 
Portjer zawołał chłopca, który 
mnie zawiózł windą na drugie 
piętro. Pokój był zupełnie porząd- 
ny, okna wychodziły na ogród” i 
hałas od ulicy był niewielki. 


Własnej łazienki nie miałem, 
ale była ładna łazienka w blisko- 
ści, na tem samem piętrze. 


Służba była grzeczna i starała 
się dawać mi potrzebne informacje. 


W hotelu “ Italja” jest duża 
ładna jadalnia, w której wieczorem 
przygrywa do kolacji dobra or- 
kiestra. Poza tem korzystam z 
palarni i z czytelni, w której są 
oprócz czasopism polskich również 
i czasopisma angielskie, francuskie 
i niemieckie. 


Ogród oczywiście jest niewielki, 
bo to środek miasta. 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.) 

Wreszcie zajechaliśmy! Czy to 
aby nasz hotel ? 

Przecież widzisz napis “ Italja.” 
A, prawda. Czy ja mam uważać 
na rzeczy, czy moze... 

To już Ty zajmij się rzeczami i 
zaplać szoferowi, a ja pójdę za- 
mówić pokoje. 

Dobrze. A gdzie ja Ciebie znajdę ? 
Będę czekał na dole w westybulu. 
Ale pospiesz sie. 

Dobrze, dobrze. O, znalazi sie 
juz portjer. Juz ja sobie poradze 
przy jego pomocy. 


Dzień dobry. Chciałbym mieć 
dwa osobne pokoje z łazienką. 
Czy Pan już poprzednio zamawiał? 
Nie, nie zamawiałem. 

Zaraz zobaczymy. Tak, są dwa 
pokoje wolne z łazienką na pier- 
wszem piętrze numer 104 i 105. 


Ale żeby była cisza. 
Najzupełniejsza. Okna wychodzą 
na podwórze. 

A jaka cena ? 

Dwa pokoje i łazienka pięćdziesiąt 
(50) złotych na dobę. 

Dobrze. 


Państwo długo pozostaną ? 
Przypuszczam, że jakiś tydzień. 
Proszę bardzo. Państwo będą 
łaskawi wypełnić formularz. 
Dobrze. Imię, nazwisko, stałe 
miejsce zamieszkania, data urodze- 
nia... podpis. Czy tak dobrze ? 
Uprzejmie dziękuję. Proszę klucze. 
Chłopiec Państwa zawiezie na 
górę. Rzeczy zaraz Państwu przy- 
niosą. Moje uszanowanie Pań- 
stwu ! 
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LEKCJA DZIESATA (10). 


W restauracji. 


1. Kelner, i 
2. oo é er 
3. Tańczący. i à wi 
c 7- Butelka wina. 
4. Orkiestra. 8. Kubeł z bi 
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9. Kieliszek. 


10 
11 
12 


. Zakaska, 
. Krzesło, 


. Talerz. 


LEKCJA DZIESIĄTA (10). 


W restauracji. 


(CZĘŚĆ I. OPIS.] 


We wszystkich większych mia- 
stach polskich jest dużo restauracyj, 
kawiarni i cukierni. Większe 
hotele mają własne restauracje, w 
takim rodzaju jak na naszym 
obrazku. 


Goście? siedzą grupami przy 
osobnych stolikach, a każdy stolik® 
ma swoją osobną lampę”. 


Niektórzy goście w tej sali tań- 
czą. Miejsce w głębi sali koło 
orkiestry! przeznaczone jest dla 
tańczących. Jeden z kelnerów! 
stoi przed bufetem, na którym 
widać różne zimne zakąski!9, inny 
niesie tacę z butelką wina” i dwoma 
kieliszkami®, Ma zamiar wstawić 
wino do kubła z lodem®, ażeby je 
zamrozić. 


Wszyscy goście są w strojach 
wieczorowych, jak to jest przyjęte 
w tego rodzaju wykwintnych res- 
tauracjach. W skromniejszych 
jednak zakładach niema tego zwy- 
czaju. 


W Anglji i we Francji obiad 
jadają wieczorem, w Polsce zaś 
we środku dnia, podobnie jak w 
Niemczech. Wieczorem Polacy 
jadają nie obiad, lecz kolację, 
która się różni tem od angielskiego 
obiadu, że nie podaje się zupy. 


W Polsce kelnerzy nie przyj- 
mują dowolnych datków za usługę. 
Należność za usługę w wyso- 
kości 10%, (dziesięciu procent) do- 
licza sie do rachunku, 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.] 


Panie, czy stolik wolny ? 

Zaluje najmocniej, ale właśnie 
został zamówiony telefonicznie. 
Tamten pod oknem jest wolny. 
Dobrze. Siadajmy.—Poprosimy 
Pana o kartę. 

Sluze. Panowie pozwolą ko- 
lacje, czy à la carte ? 
Nie wiem coprawda. Jak Pan 
uważa, Panie Antoni ? 

Ja wolę à la carte. Zobaczymy co 
oni tam dają. Mnie niech Pan da 
jaką zakąskę, póżniej karpia w 
śmietanie i legominę. A Pan na 
co się decyduje ? 

Hm, ja poproszę o filiżankę ro- 
sołu z pasztecikami, następnie ... 
befsztyk po angielsku aux pommes 
frites i kalafior. Za rybą nie 
przepadam. A na trzecie da mi 
Pan 

Moze galaretka cytrynowa, melba, 
lody ananasowe ... 

Nie, na trzecie da mi pan kompot 
mieszany. 

Słucham Pana. A może na za- 
kończenie serka ? Mamy Chester, 
Camembert, Roquefort ... 

Ja dziekuje, a Pan, Panie Antoni ? 
Kawalek krajowego litewskiego i 
czarna kawe z likierem. 

A cóż będziemy pili? Piwo czy 
wino ? 

Ja lubię białe francuskie . . 

A więc dla Pana pół butelki 
Sauternes, a dla mnie piwo. 
Żywieckie, Drozdowskie, Oko- 
cimskie ...? 

Butelka Żywieckiego. 


A teraz jeszcze dziesięć papiero- 
sów i rachunek. 

Służę Panom: dwadzieścia osiem 
pięćdziesiąt (28.50), razem z usługą. 
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LEKCJA JEDENASTA (11). 
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. Stacja, dworzec 
. Pociag. 
. Kasa, 


Tor. 
Tragarz. 


. Przedział, 


N 


Na kolei. 
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. Wagon. 
. Lokomotywa. 
. Tender, 


Wagon bagażowy. 


. Maszynista, 
„ Palacz. 
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. Księgarnia kolejowa. 
. Telegraf. 
. Bufet. 


. Poczekalnia, 


Przechowalnia. 


. Bagaż. 


LEKCJA JEDENASTA (11). 


Na kolei. 


(CZĘŚĆ I. OPIS.] 

Inaczej się teraz podróżuje, niż 
za dawnych czasów ; ale nawet 
zupełnie inaczej, niż trzydzieści lub 
czterdzieści lat temu. 


Naturalnie, że istniały wtedy 
już koleje żelazne i parowce, ale 
jeszcze mało było samochodów, 
zupełnie nie było jeszcze samolo- 
tów, które odgrywają coraz to 
większą rolę w komunikacji. Ale 
i stacje! wtedy zupełnie inaczej 
wyglądały, niż dzisiejszy dwo- 
rzec!, Lokomotywy® były zupełnie 
małe w porównaniu z fa na 
obrazku, z jej wielkim tenderem?. 
Nie było jeszcze wagonów sypial- 
nych i restauracyjnych. 


Spójrzmy na ten widok nowożyt- 
nego dworca. 


Na bliższym torze” stoi pociąg”. 
Co za ruch, co za harmider| 
Pasażerowie tłoczą się do prze- 
działów $ wagonu”, tragarze ładują 
bagaz!® do wagonu bagaiowego!!, 
maszynista"! przesuwa lokomotywę 
na właściwe szyny, a palacz!? 
podsypuje węgla. 
la odjazdu. Konduktorzy zatrza- 
skują drzwi. Naczelnik stacji 
daje sygnał odjazdu. Pociąg rusza. 


. . 


Na dalszym torze. czekają na 
pociąg, który ma nadejść. 


Tu znajduje się kasa”, księgarnia 
kolejowa!3, telegraf!*, przecho- 
walnia!”, wszystko obok siebie. 
A dalej jeszcze znajduje się bufet!® 
i poczekalnia!f, 

Tak, czasy się bardzo zmieniły | 
A ‘co będzie za dalszych lat 
trzydzieści ? 


Zbliża się chwi- | 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA .] 
Tragarz| Proszę wziąć moje rzeczy! 


Dokąd Pan każe ? 


Do Krakowa, pospieszny, dwu- 
dziesta druga czterdzieści pięć. 
Duży kufer na bagaż, walizka i 
pudełko do wagonu. 

Druga klasa ? 


Tak, druga klasa, dla niepalących, 
i niech mi Pan wyszuka miejsce 
przy oknie, przodem dolokomotywy. 
Pan już ma bilet ? 


Nie jeszcze, a gdzie kasa ? 

Pan pozwoli za mną, tutaj na 
lewo. Ja będę czekał z rzeczami 
przed pociągiem. 


A gdzie stoi pociąg ? 
Na czwartym torze, po tamtej 
stronie. 


Proszę jeden drugiej do Krakowa 
na pospieszny. 
Zwyczajny czy powrotny ? 


Zwyczajny. 


Czterdzieści sześć pięćdziesiąt. 
(46.50). 
Dziękuję. 


Tutaj proszę. Jest miejsce przy 
oknie. 

Walizka tu na górze. Wagon 
restauracyjny następny. Miejsce 
na śniadanie można zamówić u 


kelnera. 


O której będę w Krakowie ? 
O szóstej trzydzieści. 


Dziękuję.—Proszę (płaci). 
Dziękuję bardzo. Szezeéliwe) 


| podróży. 
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LEKCJA DWUNASTA (12). 


1. Poczta, 
2. Skrzynka do listów. 


Na poczcie. 


3. Okienko, 
4. Urzędnik, 
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5. Paczka. 
6. Gazeta. 


LEKCJA DWUNASTA (12). 


Na poczcie. 


(CZĘŚĆ I. OPIS.) 

Kiedy ktoś chce kupić marek 
pocztowych, albo wysłać telegram 
lub pieniądze, musi pójść na pocz- 
tel. W dużych miastach jest 
jedna główna poczta, a poza tem 
liczne filje. Gdy idzie o wysłanie 
zwyczajnego listu, nie potrzeba 
chodzić na pocztę, wystarczy rzu- 
cić go do skrzynki”. 

Wchodząc na pocztę, widzimy 
cały szereg okienek®. Przed okien- 
kami stoi publiczność, a wewnątrz 
siedzą urzednicy!. Nad okienkiem 
czytamy napis i zaraz wiemy, 
gdzie się zwrócić. Czytamy w 
jednem miejscu “ Telegramy,” w 
drugiem “ Listy polecone,” w trze- 
ciem ‘ Paczki, 5 w  czwartem 
“ Gazety.’’® 

Na obrazku naszym jeden pan 
wysyła list polecony, a jedna pani 
kupuje marki. Chłopiec niesie 
cały stos paczek i gazet, a zprzodu 
na prawo jeden pan adresuje list. 
Pan w meloniku i z fajką w ustach 
zadowolony wychodzi z poczty, 
chowając otrzymane pieniądze do 
kieszeni. 

Gdy widzisz kilka skrzynek, 


uważaj na napisy: do jednej 
wrzuca sie “listy krajowe,” do 
drugiej “listy zagraniczne,” do 


trzeciej “ druki,” to znaczy gazety 
i książki. 

Trzeba zawsze naklejać na listy 
właściwą ilość marek. Na listy 
krajowe nakleja się markę za 
dwadzieścia pięć groszy, a na 
zagraniczne za pięćdziesiąt. Kupu- 
jąc marki mówi sie: proszę o pięć 
marek po dwadzieścia pięć i pięć 
po pięćdziesiąt. 

Poczta lotnicza ma osobne 
skrzynki i ma taryfę podwójną. 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.] 


Przepraszam Pana, czy tutaj można 
dostać marki pocztowe ? 

Nie. Marki w okienku numer 
piąty i szósty. 


Dziękuję... Proszę Pani, ile sie 
nakleja na zwykły list do Niemiec 7 
Na zwykły pięćdziesiąt (50) groszy. 


A na kartę pocztową ? 
Na kartę pocztową trzydzieści 
(30). 


No to proszę mi dać cztery marki 
po pięćdziesiąt i cztery po trzy- 
dzieści. 


Proszę bardzo. Pan mi dał pię- 
ciozłotówkę, więc zwracam złoty 
osiemdziesiąt (1.80) reszty. Marki 
kosztują trzy dwadzieścia (3.20). 


Dziękuję Pani. A proszę Pani, 
gdzie można dostać blankiet tele- 
graficzny ? 


W okienku numer pierwszy, tam 
gdzie się wysyła telegramy. 


Dziękuję Pani. 


Proszę Pana, ile będzie kosztował 
ten telegram ? 

W tej chwili... raz, dwa, trzy... 
dzięsięć słów po piętnaście, złoty 
pięćdziesiąt (1.50) i pięćdziesiąt 
taksa, razem dwa złote. 


Proszę dwa złote. 

Ale Pan nie podał adresu nadawcy | 
Proszę wypełnić dokładnie: naz- 
wisko, miasto, ulica i numer. 


Teraz dobrze. Dziękuję Panu. 
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LEKCJA TRZYNASTA (13), 


1. Słońce, 
2. Drzewa. 
3. Liscie, 


Pory roku. 
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8. Las, 
9. Śnieg. 


10. Niebo, 


LEKCJA TRZYNASTA (13). 


Pory roku. 


[CZĘŚĆ I. OPIS.] 

Rok dzieli się na cztery pory 
roku. Są to: wiosna, lato, jesień 
i Zima, 

Na wiosnę wszystko budzi się 
z długiego snu zimowego . .. Pro- 
mienie słońca! ogrzewają ziemię, 
na drzewach? pojawiają się młode 
liście”, łąki pokrywają się świeżą, 
zieloną trawa‘. Lasy zapełniają 
sie świegotem ptaków, sady kwit- 
ną. Niebo!’ jest błękitne i jasne. 
W polu i w ogrodzie ludzie pracują 
ochoczo i orzą ziemię, sieją ziarno 
i sadzą drzewka i krzewy. 


Nadchodzi lato. Słońce wznosi 
się jeszcze wyżej i robi się gorąco. 
Zapach świeży siana® przepełnia 
powietrze. Jest to okres żniw, 
największej pracy dla rolnika”. 
Pracuje od rana do wieczora. 
Niekiedy niebo się zachmurza i 
rolnikowi przerywają pracę burze, 
grzmoty i błyskawice. 


W tym czasie mamy wakacje. 
W czasie największych upałów 
wszyscy opuszczają miasto i jadą 
na wieś, w góry lub nad morze. 
Jest to czas podróży, wycieczek i 
rozrywek. 


Jesienią ludzie młócą zboże i 
zbierają owoce w sadach, a w 
Polsce w szczególności kopią karto- 
fle. Dnie stają się krótsze, a noce 
chłodniejsze i liczne są znaki 
zbliżającej się zimy. Zielone liś- 
cie3 żółkną, więdną, spadają z 
drzew? i pokrywają ziemię mięk- 
kim kobiercem. 


Następuje zima. Rzeki i stawy 
zamarzają, drogi pokrywają się 
śniegiem”, Drzewa stoją nagie, bo 
ostre wiatry zabrały im liście. 
Ludzie chętnie spędzają czas w 
domu, A jednak dzieci i młodzież 
lubią zimę. Jest to czas wspania- 
ych sportów zimowych ! 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.) 

Ile jest miesięcy w roku ? 
Dwanaście. 

Jak sie one nazywają ? 

Styczeń, luty, marzec, kwiecień, 
maj, czerwiec, lipiec, sierpień, wrze- 
sień, październik, listopad, grudzień. 
Ile dni ma styczeń ? 

Styczeń ma trzydzieści jeden (31), 
ale luty ma już inaczej: zwykle 
dwadzieścia osiem (28), a w roku 
przestępnym dwadzieścia dziewięć 
(29). 

A inne miesiące ? 

Inne miesiące mają po trzydzieści 
(30) dni, albo po trzydzieści jeden 
(31). 

A ile jest dni w roku ? 

Rok ma trzysta sześćdziesiąt pięć 
dni (36s), albo też 366.— 

Które miesiące zaliczamy do wio- 
sny ? 

Marzec, kwiecień, maj. 

Jaka jest pogoda w Polsce na 
wiosnę ? 

Zwykle jest ciepło, ale czasami 
zdarzają się chłody nawet w maju. 
A w lecie bardzo jest goraco ? 
Tak, lipicc i sierpień są bardzo go- 
rące i często następują burze z 
grzmotami i błyskawicami. 

A jaka jest jesien w Polsce ? 
“Polska jesień” jest znaną z 
przepięknej pogody. W górach 
jest wtedy najładniej. Dopiero 
pod koniec jesieni zaczynają się 
mgły i deszcze. 

A jakaż bywa pogoda w zimie ? 
W zimie bywa bardzo różnie. 
Czasami jest mróz, czasami od- 
wilż. Naogół jednak jest chłodniej, 
niż w Europie zachodniej. 

A dużo macie śniegu w zimie ? 
Czasami dość dużo i mrozy bywają 
niekiedy ostre i długotrwałe. 

Czy rzeki i jeziora zamarzają u 
was ? 

Oczywiście, na dwa miesacc, nie- 
kiedy i dłużej. Ale to bywa 
różnie w różnych częściach Polski. 
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LEKCJA CZTERNASTA (14). 
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Zabawy i sporty. 


. Skakanie przez sznur. 


. Ślepa babka. 


Bąk. 


. Złodziej i żandarm. 
. Skakanie przez kozła. 


Chodnik (trotuar). 


. Hulajnoga. 

. Przechodzień. 
. Pilka nożna. 
. Rugby. 

„ Drużyna. 

. Mecz. 


. Tennis, 
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14. 
15. 
16. 
17, 
18, 
19. 


Boksowanie, 
Wyścigi. 
Skakanie. 
Slizgawka. 
Narty. 
Sankowanie, 


LEKCJA CZTERNASTA (14). 


Zabawy i sporty. 


[CZĘŚĆ I. OPIS.] 

Dawniej sporty nie były bardzo 
rozpowszechnione w Polsce, ale 
od jakich dziesięciu lat ogromnie 


się rozwinęły. Tak samo jak 
zresztą we wszystkich innych kra- 
jach. 


Każdy wiek, każda płeć, każda 
pora roku ma swoje zabawy. Małe 
dziewczynki skaczą przez sznur!, 
bawią się w ślepą babkę ;? mali 
chłopcy puszczają bąki*, bawią się 
w złodzieja i żandarmów, jeżdżą 
na hulajnodze”, skaczą przez kozła”, 
wszystko na chodnikuf, mało dba- 
jąc o przechodniöw®, którzy muszą 
się ratować ucieczką, jeżeli chcą 
ujść cało. 

W Polsce ogólnie przyjęta jest 
piłka nożna? z okrągłą piłką i dru- 
zyna z jedenastu osób. Tymcza- 
sem rugby!0, w którem gra pięf- 
naście osób z każdej strony piłką 
podłużną, jest prawie nieznane. 
Meczet? footbalowe międzynaro- 
dowe zrobiły się w ostatnich cza- 
sach bardzo modne. 

Bardzo pópularny jest w Polsce 
tennis!?, Z lekkiej atletyk upra- 
Wiane są oddawna  wyścigi!5, 
skakanie!®, pływanie i szczególnie 
wiostowanie. Boks?” nie jest upra- 
wiany jako sport przez młodzież, 
chociaż częste są mecze bokserskie 
w cyrkach. 

Ponieważ mamy stosunkowo 
ostrą zimę. jeżeli porównać z 
Anglją i Francją, sporty zimowe 
stoją wysoko w Polsce. Gdy 
tylko jest mróz, wszystkie dzieci 
spieszą na ślizgawkę!?, a szkoły 
mają często własne ślizgawki dla 
swoich uczniów. Także narciar- 
stwol® i sankowanie!® mają dużą 
przyszłość przed sobą, gdyż co 
roku odkrywa się nowy teren dla 
sportów zimowych w Karpatach, 


Tatrach lub Beskidach. 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA. 

Jakiż jest Pański ulubiony sport ? 
Mój ulubiony sport ? Nie opusz- 
czam ani jednego wielkiego meczu 
piłki nożnej, ale tylko w roli 
widza. Nie gram już dość dawno. 
Człowiek: Sie potrochu starzeje. 


Pan przecież dawniej miał swoją 
obsadę T- 


A naturalnie, najprzód grałem w 
ataku, później w obronie, wkońcu 
byłem nawet bramkarzem. Dzisiaj 
ograniczam się do łowienia 
pstrągów .... Ale Pan za fo się 
dobrze trzyma. Pan widać uprawia 
jakąś lekką atletyke ? 


Po czem Pan to póznaje ? Rzeczy- 
wiście trenuję się “teraz do biegu 
pieciokilometrowego i jestem w 
niezłej formie. Ale’ bynajmniej 
nie mam zamiaru zdobywać re- 
kordów. Także nieźle jeszcze pły- 
wam, ale nie kuszę się o przepły- 
nięcie kanału La Manche | 


Dlaczegoby nie, nie święci garnki 
lepial A jak tam z nartami ? 
Pokryły się pajęczyną ? 


Nigdy w życiu! Na Boże Naro- 
dzenie jadę do Zakopanego. Panie, 
teren narciarski taki, że Szwajcarja 
nie ma lepszego, a Semmering 
niech się schowa! Bede jeździł 
na nartach i saneczkował ile się 
zmieści. Spróbuję także hokeju 
na łyżwach. 


A tak, hokej... Jaka szkoda, że 
wszystkie te sporty mają u nas 
obce nazwy. 


Cóż na to poradzić ? Wszystkie, 
albo prawie wszystkie, przyszły do 
nas z Anglji, więc mają nazwy 
angielskie. Ale przecież mamy 
także cały szereg polskich nazw, 
które są ogólnie przyjęte. 
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LEKCJA PIETNASTA (15). 


. Stajnia. 
Koń. 
Krowa. 
+ Obora. 
. Jagnie. 
Cielę. 
Koza. 
Baran. 
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19. 


Wakacje na wsi. 


. Chlew. 

. Owca. 

. Ogrodzenie. 
. Kurnik. 

. Kogut. 


Kura, 


. Kaczka, 
. Kaczor, 
. Indyk, 


Gęś. 
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20. 
Zi, 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 


28. 


Jabłko. 
Gruszka. 
liwka. 
Wiśnia. 
Malina. 
Truskawka. 
Agrest. 
Traktor. 
Samochód cięża 


LEKCJA PIETNASTA (15). 


Wakacje na wsi. 


[CZĘŚĆ I. OPIS.] 

Kiedy byłem w gimnazjum, spę- 
dzałem wakacje letnie prawie co 
roku w majątku wuja pod Pozna- 
niem. Są to dla mnie najprzyjemniej- 
sze wspomnienia młodości. 


Życie wiejskie jest zdrowe i 
przyjemne, ale wymaga ciągłego 
ruchu, ciągłej pracy. Trzeba do- 
glądać stajni! i koni?, trzeba doić 
krowy? i czyścić oborę. Dużo 
jest kłopotu z młodemi jagniętami* 
i cielętami*. Dbać o nie trzeba jak 
o małe dzieci. Trzeba karmić 
kozy” i owce!!, trzeba tuczyé 
świnie”. Czy widzisz na obrazku 
świnie w chlewie!® i owce!! z 
jagniętami w ogrodzeniu ?!? 


Z drobiem jest także dużo kłopo- 
fu. Trzeba chodzić po kurni- 
kach!3 i zbierać jajka. Koguty i 
kury!5, kaczki!® i kaczory”, in- 
dyki!® i gęsi!” domagają się pokar- 
mu. 


Będąc na wsi, zawsze pomaga- 
łem we wszystkich tych pracach, a 
w nagrodę mogłem używać na 
owocach, na jabłkach?0, grusz- 
kach?!, sliwkach??, wisniach?®, 
malinach?4, truskawkach?5 i agreś- 
cic?6, 


Dawniej cala prawie robota 
na wsi polegała na pracy rąk ludz- 
kich, albo pracy koni. Dzisiaj 
stosunki bardzo się zmieniły. Pola 
się orze zapomocą traktora?”, jajka 
wiezie się do miasta samochodem 
ciężarowym?8%, krowy się juz doi 
przyrządem clektrycznym, kur- 
częta sie wylega w wylęgarni, — 
jednem słowem, na wsi również 
postęp techniczny jest widoczny na 
każdym kroku. 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.] 

O której wstajecie rano, kiedy 
jesteście na wakacjach u wujo- 
stwa ? 

Wstajemy tak około szóstej. 

A pocóż tak wcześnie ? 

Dużo jest roboty : karmi się drób, 
zbiera się jajka i t.d. (tak dalej). 
A w tym roku wybierasz się na 
wieś ? 

Jeszcze nie wiem, trzeba będzie się 
zastanowić. 

To bajeczna przyjemność dla Cie- 
bie, po całym roku pobytu w 
mieście | 

Oczywiście. Bardzo miłe uczucie, 
że się nie potrzebuje spieszyć rano, 
czekać na tramwaj, chodzić w 
sztywnych kołnierzykach i wysia- 
dywać cały dzień w dusznem 
biurze. 

Ale i na wsi jest przecież dużo robo- 
ty ? 

Zapewne, ale ja przecież podczas 
wakacyj robię, co mi się podoba. 
Zresztą bardzo lubię pomagać tu i 
owdzie. 

Ja jeszcze nigdy nie spędzałem wa- 
kacyj na wsi. 

Nie? No to musisz koniecznie 
spróbować. Jedź z nami w tym 
roku. Nie obawiaj się, że Cię 
zasadzą do roboty. Wiem, że 
tego nie lubisz. 


Tak źle znów nie jest. 


No jakżeż, jedziesz z nami tego 


| lata ? Wujostwo powitaja Cię z 


prawdziwą przyjemnością. Tego 
możesz być zupełnie pewny. 

Jeżeli tylko nie będę przeszkadzał, 
to z całą przyjemnością. 

W takim razie załatwione. Je- 
dziemy razem. 
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LEKCJA SZESNASTA (16). 


OU ASNA 


Wybrzeże, 
. Kąpiący się. 
. Plaża, 

. Hotel. 

. Pensjonat. 

. Morze, 


Nad morzem. 


7. Promenada, 

8. Pani. 

9. Pan. 

10, Dziecko, 

11. Namiot. 

12. Kabina, 

13, Kabina ruchoma. 
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» Fala, 

. Piasek. 
. Zamek. 
. Forteca. 
. Kanał. 
. Pomost. 


LEKCJA SZESNASTA (16). 


Nad morzem. 


[CZĘŚĆ I. *OPIS.] 


Jeżeli chcesz Polskę poznać 
untowmie, to musisz także spędzić 
fydzień lub dwa nad polskiem 
morzem, n.p. (naprzykład) w 
Gdyni. Najlepszy czas to letnie 
miesiące, czerwiec, lipiec i sier- 
pień. Dobry hotel? lub pensjonat? 
znajdziesz bez trudności. Na ob- 
razku naszym widzisz kawałek wy- 
brzeża w Gdyni. Przyjrzyj mu 
sie dokładnie, wszystkim szcze- 


_ gółom. 


Jeden kapiacy sie” właśnie bieg- 
nie do swego namiotul! albo ka- 
_ biny!*. Musi być zdrów i silny, bo 
mówiono mi, że kąpie się codzien- 
nie. Imnych kąpiących się jest 
niewielu, bo morze dzisiaj chłodne, 
a to panie i panowie” wygrze- 
waja się na gorącym piasku? i 
opalają sobie twarze, paląc papie- 
osa lub czytając książkę. Inni 
znów wolą spacerować po pro- 
Menadzie? lub przechadzać się po 
pomoscie!?, 


Dzieci!0 czują się na plaży 
wprost jak w raju. Czego im 
więcej potrzeba ? Maja słońce, 
powietrze i piasek!5! Od rana do 


przeciw falom! głośno krzyczą z 
M uciechy i wracają, żeby się wy- 

suszyć ma słońcu. Ich mamusie 
| gniewają się, że za daleko, ale 
cieszą się, że mają odważne dzieci. 


Mokre majteczki wysychają na 
słońcu w okamgnieniu. 


[CZĘŚĆ Il, ROZMOWA.] 


Czy Państwo jeżdżą nad morze od 
czasu do czasu ? 

O tak!  Przedewszystkiem ze 
względu na dzieci. Plazowanie 
dobrze im robi. 

Oczywiście do Gdyni ? 

Wie Pan, że nie. Te wielkie ho- 
tele i pensjonaty, to nie na naszą 
kieszeń. Zresztą niema takiej 
swobody jak w mniejszej miej- 
scowości. 

Gdzież się więc Państwo lokują ? 
Przecież nasze polskie wybrzeże 
jest niewielkie. 

Umieszczamy się u zacnych ka- 
szubskichrybaków w Wielkiej Wsi 
lub gdzieindziej na Helu. 

I Pani tak może wytrzymać, bez 
koncertu, bez teatru, bez festy- 
nów ? Ja bez tego ani rusz. No 
i nie mogę żyć bez brydża. 

My z mężem, proszę Pana, wprost 
odwrotnie: uciekamy od tych 
przyjemności. Chcemy właśnie 
odpocząć od całorocznych głośnych 
zabaw wielkomiejskich. 

Ale czy są jakie wygody w tych 
domkach rybackich ? 

‘Zupełnie wystarczające. Poza tem 
czystość ogromna i ludzie prości i 
uczciwi. Mają bardzo intere- 
sującą mowę polska. 

I Pani się nie nudzi ? 

Wcale nie. Mamy śliczne spacery 
i wycieczki, nietylko nad morzem 
ale i wgłąb kraju. Krajobraz bar- 
dzo urozmaicony : pola, łąki, sady. 
Lasy, coprawda, są ładniejsze w 
Gdyni. 

A widzi Pani. 

Mnie jednak jest dobrze, gdy mam 
dzieci, spokój ...noi radjo, natu- 
ralnie. 
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LEKCJA SIEDEMNASTA (17). 


Zwiedzanie Warszawy. 


1. Stare Miasto. 
2. Zamek królewski. 
3. Krakowskie Przedmieś- 
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4. Pomnik Kopernika. 
5. Aleje Ujazdowskie. 
cie. 6. Belweder. 


* PADEREWSKIEGO 
KOJ 
s 4 X 


7. Park * Łazienki.” 
8. Saski ogród. 


9. Most Poniatowskiego. 


10. Park Paderewskiego. 


— LEKCJA SIEDEMNASTA (17). 


Zwiedzanie Warszawy. 


[CZĘŚĆ I. OPIS.) 


Dostałem właśnie list od dawne- 
go kolegi szkolnego z Poznania, że 


_ wybiera się do Warszawy na pare 
dni i chce ze mną zwiedzić miasto. 


Jestem coprawda warszawiani- 


| nem i znam swoja stolice, ale 
musze sobie ulozyé caly plan, zeby 
mu w tak krótkim czasie możliwie 


dużo pokazać. 


Pierwszego dnia pokażę mu 


Stare Miasto! z inferesujacemi 


staremi kamienicami, Zamek Kró- 
lewski?, w którym mieszka Prezy- 
dent, kościół, Sakramentek, zbudo- 


wany przez króla Sobieskiego po 
zwycięstwie pod Wiedniem, i 


katedrę, w której pochowane są 


_ zwłoki Sienkiewicza. 


Na drugi dzień zrobimy prze- 


_ chadzkę po głównych ulicach. Od 


placu Zamkowego przejdziemy 
przez całe Krakowskie Przed- 
mieście3 koło Uniwersytetu, pom- 


nika Kopernika’, wielkiego pol- 


skiego astronoma, przez Nowy 
Świat do Alei Ujazdowskich, 
gdzie znajdują się wśród zieleni 
wysokich drzew ambasady i posel- 
stwa obcych państw. Idąc dalej 


 nafrafiamy na pomnik Chopina i 


pałac “ Belweder”’® Wśród piek- 
nego parku jest tutaj także pałac 


 włŁazienkach, zbudowany przez 


ostatniego króla polskiego, Stanis- 
ława Augusta. 


Tutaj odpoczniemy. Po drodze 


obejrzymy jeszcze Saski ogröd®, 


pomnik księcia Józefa dłuta Thor- 


_ waldsena, pomnik nieznanego żoł- 


nierza pod kolumnadą i pałac 
Briihlowski, gdzie jest Minister- 


stwo Spraw Zagranicznych. 


Na trzeci dzień pozostaną dalsze 
części miasta: wybrzeże Wisły, 
most Poniatowskiego®, ogród Zoo- 
logiczny i park Paderewskiego"". 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.] 

Cóż robimy dzisiaj ? 

Ja jestem do Twojej dyspozycji i 
zgadzam się zgóry na wszystko. 
No fo ja zaproponuję wycieczkę do 
Wilanowa. To jest pałac Sobie- 
skiego z bardzo cennemi zbiorami 
historycznemi. 

Wspaniale | Ale to musi być dale- 
ko ? Jedzie się koleją ? 

Można, ale wygodniej wziąć samo- 
chód. W pół godziny będziemy na 
miejscu. 

Prześlicznie | Siadajmy do auta. 
Zawsze się w drodze więcej zoba- 
czy. 


Wiesz, że park jest bardzo piękny. 
I drzewa takie ogromne, jakby 
miały ze sto lat. 

Mają znaczniewięcej; lipy te sadzone 
są własnoręcznie przez króla Jana. 
Co Ty mówisz? A z jakich to 
czasów pochodzi pałac ? 

Sobieski zbudował pałac w siedem- 
nastym wieku, sprowadzając wło- 
skich architektów. Jednak to, co 
tutaj widzisz, nie wszystko z tego 
czasu pochodzi. Część została 
dobudowana później, przez innych 
właścicieli, głównie rodzinę Po- 
tockich. 

Któż tu teraz mieszka ? 

Teraz nikt. Wewnątrz jest urzą- 
dzone muzeum. Wejdźmy i 
obejrzyjmy pamiątki po Sobieskim. 
Są tam dary papieża i obcych 
monarchów i łupy wojenne z wy- 
prawy pod Wiedeń .... 


Ja ogromna  galerja obrazów | 
Kt6z to jest ta pani w kryzie ? 

To córka Sobieskiego, wyszła za 
Jakóba Stuarta. 

Az tak daleko, do Szkocji. ? 

Tak, to ciekawa romantyczna 
historja, którą ci opowiem przy 
sposobności. A teraz musimy wracać 
bo nie zdążymy na ósmą do teatru. 
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LEKCJA OSIEMNASTA (18). 


DB p m 


+ Okręt. 

+ Okręt transatlantycki. 
. Pokład, 

. Barjera. 

. Pasażer, 


Wybrzeże. 


Podróż morska. 


A 
i 


/ 


. Kapitan. 

. Mostek kapitański. 
. Port. 

. Holownik. 


. Parowiec, 
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ES, CDS 


. Molo, 

. Semafor, 
. Ładunek. 
. Zoraw. 

. Marynarz. 
. Pomost. 


LEKCJA OSI EMNASTA (18). 
Podr6z 


(CZĘŚĆ I. OPIS.) 


Nie wiem, czy Panu opowia- 
dałem, że odprowadziłem w zeszły 
czwartek mego kuzyna, który od- 
jeżdżał do Ameryki na okręcie! 
Gdynia-Ameryka-Line. Zupełnie 
nowa spółka, ma cztery okręty. 


Ale nie takie małe parowce!! 
rzeczne, jakie Pan widuje na 
Wiśle! Taka “ Polonja ” to ol- 


brzym transatlantycki?. 


Ponieważ to nowość w Gdyni, 
więc pozwalają zwiedzać statek i 
wszystkiemu się przyjrzeć porząd- 
nie. 


Hałas szalony! Brzęczą ogrom- 
ne żórawie elektryczne, które 
windują ladunek!? i bagaż pasa- 
żerski. 


Marynarze!® pędzą tam i nazad, | 


nawołują się, zgrzani jak rude 
myszy, kapitan” wydaje krótkie 
rozkazy z mostku kapitanskiego®. 


Nagle syrena huczy, goście pędzą 
do pomostéw!’, ja się tłoczę, by 
mnie przypadkiem nie zabrali 
ze sobą i szczęśliwie stoję wreszcie 
na wybrzezu®. 


Holowniki!® pomagają olbrzy- 
mowi wydostać się z portu®. Ciag- 
ną go aż do mola!?. Przy sema- 


forach zaczynają działać śruby i | 
okręt płynie już o własnych siłach. | 


asażerowie$ stoją na pokladzieÿ. 
Janek, mój kuzyn, oparł się o 
tylną barjerę* okrętu i 
chustką jak opętany. My z brzegu 
nafuralnie także, przecież zobaczy- 
my się z Jankiem dopiero za pół 
roku. Zresztą, niech pan pomyśli, 
polski okręt po raz pierwszy wy- 
rusza w podróż do Ameryki, to 
nie bagatela 1111 


macha | 


morska. 


| O, już 


| Niema sie co śpieszyć! 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.] 

Dzięki Bogu, już się przybliża- 
myl... 

Teraz mi jakoś trochę lepiej, ale 
myślałem, że już nie dojadę | 

Tak, nie bardzo Pan wytrzymały 
na morzu. 

Zdaje się, że wcale. 

A właściwie to mieliśmy morze 
zupełnie spokojne, nie kołysało 
wcale, poza paru silniejszemi falami. 
Dla mnie to i tego było stanowczo 
za wiele. 


Szczęśliwie wpływamy do portu. 
Co to za olbrzym, który właśnie 
wyrusza w drogę ? 

To “ Polonja,” świeży nabytek, 
pierwszy raz płynie do Ameryki. 
Ten na lewo to statek rybacki, a to 
pasażerski statek do Szczecina. 
Widać po fladze. 

Co fo za tłumy publiczności na 
brzegu i na molo ? 

Właśnie oczekują naszego przy- 
bycia. 


| Już nastawiają żórawie, żeby wy- 


ładować nasze bagaże. Urzędnicy 
celni będą mieli robotę | 
marynarze przerzucają 
pomosty. 

I tak 


wszyscy zdążymy, a tłoku nie 


| znoszę. 


Ma Pan co do oclenia ? Wódkę, 
cygara, papierosy, czekolade....? 
Proszę otworzyć walizki ...... 
wszystkie, wszystkie, 

Nie, nie mam. Zresztą proszę zo- 
baczyć. Tu jest ubranie i bielizna. 
To ?...to jest neseser. To papier 
listowy ; to nie papierosy, ja jestem 
niepalący. 

A, to wszystko do osobistego użytku. 
Dobrze, Proszę bardzo. Załatwione. 
Kto jeszcze nie rewidowany ? 
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LEKCJA DZIEWIETNASTA (19). 


W domu towarowym. 


1. Dom towarowy. 6. Klient. 

2, Oddział. 1. Kupujący. 
= 8. Sprzedajaca. 
5. Sklepowa. 9. Parasolka. 


(48) 


10. 
T 
12. 
13. 
14. 


Rekawiczki. 
Galanterja. 
Winda. 
Koronka. 
Chustki do nosa. 


LEKCJA DZIEWIĘTNASTA (19). 


I ili i ia E E ime A EG 


W domu towarowym. 


[CZĘŚĆ I. OPIS.] 


Byłem dzisiaj w domu towaro- 
wym Braci Gruszeckich i z przy- 
jemnością spędziłem tam parę go- 

dzin czasu. Nigdy jeszcze nie by- 

łem w takim ogromnym składzie, 

gdzie można dostać absolutnie 

wszystkiego. Chodziłem od jed- 
nego oddziału* do drugiego, przy- 
_ glądając się tej rozmaitości, której 
się wprost nie można napatrzeć. 
AR łem, że panny sprzedające? 
_ z ogromną cierpliwością obsługują 
 klientki®. Chyba było moze do 
stu subjektów! i sklepowych, a 
T oddziałów moze ze dwadzieścia 
_ kilka. Daleko widoczne napisy 
| objaśniają, gdzie czego można 


dostać. Tutaj widnieje napis: | 


_« galanterja,”’ tam, “ rekawiczki’’!° 


_gdzieindziej znów “ parasolki?” 
~ lub “ koronki.”'!3 


Wędrowałem tak po całym 
budynku, jeżdżąc windą to wgórę 
to wdół, i kupowałem różne drob- 

_ nostki, które mi się przydadzą. 


Kupiłem pół tuzina chustek do | 


nosa!*, mydło, parę rękawiczek i 
_ dwa krawaty. 


Po dwóch godzinach takiego 
zwiedzania byłem zupełnie zmęczo- 
nyi pojechałem windą na czwarte 
piętro do restauracji, gdzie zjadłem 
śniadanie. Wyobraź sobie, spot- 
kałem tam zupełnie przypadkowo 
Zygmunta, z którym nie widziałem 
się od kilku lat. Ożenił się przez 
ten czas i właśnie kupował dla 
żony bardzo ładny materjał na 
suknię. 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.] 


Przepraszam Pana, gdzie jest od- 
dział rękawiczek ? 

Po tamtej stronie na lewo. Pani 
przejdzie obok zabawek dziecin- 
nych, a później na lewo. 


O, zdaje się, że to tutaj. Czy mo- 
gę dostać rękawiczki ? 

Służę Pani. Jakie Pani chciała, 
glacć czy duńskie ? 

Proszę mi pokazać jedne i drugie. 
Proszę bardzo. A jaki numer Pani 
nosi ? 

Sześć i ćwierć (6}). Ale dla pew- 
ności chciałabym przymierzyć. 
Przy glacć wystarczy dlaszanownej 
Pani szósty, a przy duńskich można 
wziąć sześć i ćwierć. 

Jak się Pani te podobają ? Bardzo 
dobry gatunek, noszą się bardzo 
dobrze. 

Jaka jest cena tych tutaj ? 

Te kosztują trzynaście dziewięć- 
dziesiąt (13.90). 

Dobrze, proszę mi dać dwie pary. 
A gdzie, proszę Pana, jest obuwie ? 
Pani będzie łaskawa tędy za porce- 
laną. 

Dziękuję ... 


Jakie Pani nosi, na francuskich ob- 
casach czy na niskich ? 

Proszę o czarne lakierki na zupeł- 
nie niskich obcasach. 

Wielkość ? Zapewne trzydzieści 
pięć (35)? Tu mamy prześliczne, 
nowy fason z paseczkiem. Pani 
przymierzy. Bardzo ładnie leżą. 
Trochę uciskają w podbiciu. 
Guziczek można zaraz przesunąć. 
Ale nie radziłbym bardzo roz- 
luźniać. W noszeniu się jeszcze 
trochę rozejda. 

A jaka cena ? 

Czterdzieści (40), złotych, proszę 
Pani. Dobrze, proszę mi zawinąć. 
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LEKCJA DWUDZIESTA (20). 


* ph m 


. Wystawa sklepowa. 
. Sprzedający. 
. Cygaro. 


W składzie tytoniu. 


4. Fajka. 
5. Zapałka. 
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6. Kapciuch. 
7. Cygarniczka. 
8. Ustnik. 


LEKCJA DWUDZIESTA (20) 


W składzie tytoniu. 


[CZĘŚĆ I. OPIS.] 

W Polsce istnieje monopol ty- 
toniowy, to znaczy, że nikomu 
prócz państwa, nie wolno produ- 
kować tytoniu, nie wolno fabryko- 
wać cygar? i papierosów i nie wol- 
no ich sprzedawać. Sprzedaż odby- 
wa sie tylko w sklepach monopolo- 
wych albo detalicznie w budkach u 
inwalidów wojennych. Ma to 
wtedy charakter zapomogi pań- 
stwowej. Ceny produktów ty- 
foniowych są ustalone oficjalnie i 
nie mogą być zmieniane. 


Ja pale niewiele, ale muszę się 
przyznać, że bardzo lubię oglądać 
wystawy sklepowe! w składach 
tytoniu. 


Opakowania papierosów i cygar 
są bardzo gustowne, kolory żywe i 
harmonijnie dobrane. Fajki? an- 
gielskie są ślicznie wypolerowane. 
Bardzo ładne są cienkie ustniki® 
do pupierosów i grube cygarniczki? 
z bursztynu, wyłowionego nad Bał- 
tykiem. 


Niektórzy kupują sobie kap- 
ciuch w którym noszą tytoń i 
bibułkę i sami sobie kręcą papie- 
rosy ‘‘ własnej roboty.” 


Gdy kupujesz cygaro i chcesz za- 
palić w sklepie, sprzedający? bar- 
dzo grzecznie ci podaje zapałkę i 
przyjemnie się uśmiecha, tak jak ten 
na obrazku. 


Inwalidzi wojenni często sprze- 
dają obok tytoniu także znaczki 
pocztowe i stemplowe. 
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(CZĘŚĆ II. ROZMOWA, 
Moje uszanowanie, 
służyć ? 

Proszę mi dać dwadzieścia papiero - 
sów. 

Jakie Pan każe ? Mamy na składzie 
wszystkie marki monopolowe. 

Nie znam jeszcze polskich papiero- 
sów. Może mi Pan pokaże. 


czem mogę 


Służę uprzejmie. ‘“ Złota Pani ” 
za trzy złote, “Dames” —dwa 
czterdzieści, “ Ergo” są tańsze, 


złoty dwadzieścia. 

Proszę mi dać dwadzieścia “ Da- 
mes’öw.” 

Czem moge sluzyé poza tem ? 
Poprosze jeszcze o paczke tytoniu. 
Prosze bardzo. To jest “ Mace- 
dorski,” trzy sześćdziesiąt, a to 
wyższy gatunek “ Pursiczan.”’ 
Dobrze, proszę o paczkę “ Pursi- 
czanu ” i sto sztuk tutek do tego. 
Służę Panu. Może ładny ustnik do 
papierosów z prawdziwego bursz- 
tynu ? Albo cygarniczkę z pianki 
morskiej?  Fajeczkę angielską 
oryginalną ? Mamy tu świeży 
zapas zapalniczek ... 

O właśnie, chciałbym mieć dla 
znajomego ładną srebrną zapal- 
niczke, na upominek. Jaka jest cena 
tej tutaj ? 

Dwadzieścia pięć (25) złotych. 
Prawdziwa srebrna najlepszej 
próby. Mamy także posrebrzane. 
Dziękuję Panu, wezmę te tutaj. 
Może mi Pan wyda resztę z 
pięćdziesięciu złotych (50) ? 
Proszę bardzo. Zapalniczka, pa- 
pierosy, tytoń, tutki, razem trzy- 
dziesci trzy (33) ziote... 

A, prawda, jeszcze pudełko za- 
pałek ! 

Razem trzydzieści trzy złote i 
trzydzieści groszy (33.30). Służę 
Panu, reszty szesnaście siedem- 
dziesiąt (16.70). Moje uszano- 
wanie Panu, polecam się łaskawej 
pamięci. 

Do widzenia. 


LEKCJA DWUDZIESTA PIERWSZA (21). 


U fryzjera. 


A 7 6 


1. Fryzjer. 5. Klient. 
2. Włosy. \ 6. Policzek. 
3. Właściciel. 7. Broda. 
4. Brzytwa. 8. Mydlo, 
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~ LEKCJA DWUDZIESTA PIERWSZA (21). 


U fryzjera. 


[CZĘŚĆ I. OPIS.] 


Trzeba przyznać, że fryzjer! 
stał się w ostatnich czasach bardzo 
ważną osobą. Każdy, mężczyzna 
czy kobieta, stary czy młody, 
zwraca się do niego o pomoc. 
Mężczyźni strzygą sobie włosy? u 
niego, a także brodę i wąsy, jeżeli 
je jeszcze wogóle noszą. 


Gdy się kto sam nie goli, również 
musi się do niego zwracać i to 
nawet codziennie. Kobiety muszą 
mieć włosy strzyżone, myte, fry- 
zowane, ondulowane. Mało jest 
ludzi tak zajętych i tak dobrze się 
mających, jak fryzjer. 


Oto wnętrze salonu fryzjerskie- 
go. Właściciel? strzyże jednego z 
gości; jeden z jego pomocników 
goli innego gościa, musi przytem 
tak długo rozcierać mydlo® na bro- 
dzie” i na policzkach® aż włosy zu- 
pełnie zmiękną. 


Drugi pomocnik  przyczesuje 
znów innego klienta$ szczotką”. 
Na lewo zaś pan w paltocie°i kape- 
luszu jest zupełnie gotów i ma 
zamiar opuścić lokal; właśnie 
zapina paltot podczas gdy portjer 
pośpiesznie czyści go ztyłu. 


Ja się golę żyletką, ale Janek 
wciąż jeszcze używa zwykłej brzy- 
twy. Powinienem się golić co- 
dziennie, ale czasem z lenistwa 
opuszczam jeden dzień. Pan się 


- chyba także goli sam ? Bardzo jest 


nieprzyjemnie, gdy ktoś obcy go- 
spodaruje mi po twarzy, nie mówiąc 
już o tem, że jeszcze to jest o wiele 
wygodniej i nie zabiera tyle czasu, 
co codzienna wizyta u fryzjera. 


| (CZĘŚĆ II. ROZMOWA.) 
| Kto z Panów następny ? Proszę 


łaskawie zająć miejsce. Strzyżenie 
czy golenie ? 

Proszę mnie najprzód ostrzycs 
Ztyłu i po bokach zupełnie krótko, 
maszynką. Zprzodu średnio. 

Pan każe umyć głowę ? A może 
skropić wodą kolońską ? 

Można trochę skropić. Nie mam 
dziś czasu do mycia. 

Włosy szanownemu Panu się nieco 
przerzedzają. Bardzobym polecił 
niezawodny środek na porost wło- 
sów, “ Trichofil,’” używany przez 
wszystkich moich klientów .. . 
Szanowny Pan niema zaufania ? 
Zwłoka może się okazać fatalną. 
Mniejsza o to, niech mi Pan tylko 
skropi wodą kolońską. 

Czy tak dobrze ? 

Dziękuję. Cóż się należy ? 
Strzyżenie złoty pięćdziesiąt 
(1.50), golenie pięćdziesiąt (50) 
groszy, dwa złote razem. Proszę 
dwa złote do kasy. 


Chciałbym zapłacić wczorajszy ra- 
chunek mojej żony. 

Służę panu dyrektorowi. Zaraz 
poszukamy: strzyżenie trzy (3) 
złote, farbowanie henną dwana- 
ście (12), wieczna ondulacja czter- 
dzieści (40), manicure dwa pięć- 
dziesiąt (2,50). Poza tem trzy tuby 
kremu do twarzy po dziesięć (10) 
trzydzieści (30), dwa (2) pudełka 
pudru po osiem (8), szesnaście 
(16), woda do włosów siedem 
pięćdziesiąt (7,50), wszystko razem 
sto jedenaście (111). 

Ojoj! czy moja żona zapowiedziała 
się znów w bliższej przyszłości ? 
Tak jest, pani dyrektorowa Ka- 
recka zapisana jest na przyszły 
piątek. 

Boże święty, toż to zupełne ban- 
kructwo! 


(53) 


LEKCJA DWUDZIESTA DRUGA (22). 


I. Lekarz, 
2. Pacjent. 
3. Puls 


Lekarz i apteka. 


4. Recepta. 
5. Aptekarz, 
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6. Apteka. 
7. Butelka. 
8. Wystawa. 


LEKCJA DWUDZIESTA DRUGA (22). 


Lekarz i apteka. 


{CZĘŚĆ I. OPIS.] 
Niema nic przykrzejszego, jak 
zachorować w podróży. Najlepiej 


jest nie zwlekać, lecz pójść do 
lekarza, albo posłać po niego. 


Lekarz zaraz przyjdzie do Ciebie, 


zbada Ci puls$, zmierzy Ci tem- 
peraturę i opuka Cię gruntownie. 
Przepisze Ci dietę, powie Ci, co 
masz jeść, a czego nie masz jeść, 
zapewne Ci zabroni alkoholu, ka- 


wy lub herbaty, lub jednego i 
| drugiego, i każe Ci przestać palić. 


Jeżeli potrzebne jest lekarstwo, 


_ napisze Ci receptę”, którą poślesz 
_ do aptekarza5, żeby Ci przygotował 
lekarstwo. 


Apteke® w każdem mieście łatwo 
poznać po wystawie. | Zwykle 
stoją w oknie duże butelki” z wodą, 
zabarwioną na różne kolory, naj- 
częściej na czerwony, niebieski i 
zielony. 


Aptekarz® nietylko przygotowu- 
je lekarstwa według recepty le- 
karza. Sprzedaje także różne nie- 
odzowne środki bez recepty, a w 
mniejszych miastach także szczo- 
teczki do zębów, mydła toaletowe, 
perfumy, pasty do zębów, różne 
przedmioty potrzebne przy pie- 
lęgnowaniu chorych, wody mineral- 


ne i t.d. (tak dalej). W dużych | 


miastach takie rzeczy sprzedaje 
się nie w aptekach, ale w składach 
aptecznych, a wtedy apteki zaj- 
mują się tylko produkowaniem 
i sprzedawaniem lekarstw. 


Takie składy apteczne mają na- | 


wet na sprzedaż aparaty i klisze 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.] 

Czy moge widzieé sie z panem 
doktorem ? 
Żałuję bardzo, obecnie jest na 
mieście, odwiedza pacjentów. Od 
jedenastej (11) będzie przyjmował 
w domu. oże Pan zaczeka w 


poczekalni. Jeszcze nikogo niema. 
Będzie Pan pierwszy. 


Dzień dobry panu doktorowi. 

A, to Pan! Nie widzieliśmy się 
kawał czasu. Cóż Panu dolega ? 
Nie wszystko w porządku ? 

Tak, od pewnego czasu czegoś mi 
brak. Nie mam apetytu. Mie- 
wam częste bóle głowy, czasami 
temperaturę. Możliwe, że to tylko 
przeziębienie. 

Hm, język obłożony ... Zmierzy- 
my ciśnienie .. . Nie, ciśnienie 
normalne . . . Trochę Pan sobie 
zepsuł żołądek. Nic poważnego. 
Zapiszemy Panu środek na ure- 
gulowanie tej sprawy. Naturalnie 
trzeba zachować dietę. Za pare 
dni wszystko się ułoży ... 
Dziękuję bardzo. Ile jestem dłużny 
panu doktorowi ? 

Piętnaście złotych. 


Prosiłbym o przyrządzenie tego 
lekarstwa. Czy może być na 
poczekaniu, czy też muszę przyjść 
jeszcze raz ? 

Proszę bardzo. Pan będzie łaskaw 
spocząć. To potrwa wszystkiego 
dziesięć minut .... Proszę bardzo, 
już gotowe. 

Trzy razy dziennie przed jedze- 
niem po dwadzieścia (20) kropel 
w pół szklance wody. 

Dziękuję. Co ja płacę ? 


fotograficzne i przyjmują klisze do | Proszę w kasie. Trzy złote 


wywołania. 


| pięćdziesiąt (3.50). 
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LEKCJA DWUDZIESTA TRZECIA (23). LEKCJA DWUDZIESTA TRZECIA (23). 


TI krawca. U krawca. 


ni w paski do czarnego żakietu”, 
_ który jeszcze jest zupełnie dobry. 


[CZĘŚĆ I. OPIS.) 

Zrobiłem tydzień temu ogólny 
przegląd mojej garderoby i do- 
szedłem do przekonania, że trzeba 
będzie pójść do krawca!. Palto 
letnie? i dwa garnitury* były już 
naprawdę do niczego. 

Wybrałem się więc do Pawli- 
kowskiego. Właśnie dostał nowe 
modne maferjały, miał duży wy- 
bór. Zdecydowałem się na popie- 
laty szewiot w drobną kratkę na 
garnitur® letni, oczywiście całość : 
marynarka, kamizelka i spodnie” 


m7 tego samego materjału, a poza 
_ tem zamówiłem nową parę spod- 


5 


Trochę się subjekt zmęczył, bo 


musiał zdejmować z półek i po- 
 kazywać mi całą masę różnych 
_ materjaléw, nim się zdecydowałem. 


Na palto letnie wybrałem gabar- 


_ dinęgranatową: mówił, żeto obecnie 


najmodniejszy kolor na paltoty. 

Pawlikowski sam wziął miarę 
ze mnie, chociaż ma mierniczego!!, 
i obiecał mi, że wszystko będzie 
gotowe do miary za tydzień. : Mam 
nadzieję, że mi nie spartaczy, jak 
ostatnim razem, bo ma teraz czę- 
ściowo nowy personel, krojczego i 
dwóch nowych czeladników. 

Co do letniego palta, to chciałem 
najprzód kupić gotowe angielskie, 
ale na moją figurę niełatwo znajdę 
odpowiednie, a na miarę zawsze 


(CZĘŚĆ II. ROZMOWA.] 

Moje uszanowanie, czem mogę 
służyć ? 

Chciałbym wybrać materjał na 
garnitur letni. 

Proszę bardzo. Czy może być 
kamgarn, czy też szewiot ? Ten 
lekki szewiot naprzykład jest dość 
ciemny i nadaje się do wszelkich 
okoliczności. Kratka jest nie- 
znaczna. 

Dobrze, niech będzie ten szewiot. 
Pan będzie łaskaw przejść do 
przymierzalni, zaraz zawołam kroj- 
czego żeby wziął miarę. Mary- 
narka na dwa rzędy, czy na jeden ? 
Na jeden rząd. I dwie kieszenie 
wewnętrzne, dość duże. 

Proszę bardzo. Jedna para spodni, 
czy może lepiej dwie ? 

Dobrze, dwie. 

Kiedy Pan szanowny zechce 
przyjść do miary ? Będziemy go- 
towi pojutrze od rana. 

W takim razie wpadnę trochę po 
dwunastej. 

A poza tem nic innego ? 

A tak, prawda, jeszcze letnie palto, 
ale może znajdzie się coś goto- 
wego. Na palto nie warto wyda- 
wać dużo pieniędzy. 

W takim razie poproszę do 
naszego oddziału konfekcyjnego. 
Oto palta angielskie gabardinowe, 
najnowszy model tegoroczny. Pan 
będzie łaskaw przymierzyć | 

Jakoś nie bardzo dobrze leży. A 


1. Krawiec. SE Żakiet. tru; b i iej Z jakaz jest taki lta ? 
2. Palto, paltot. 6. Kamizelka, 10. Mierniczy. edzie Jepiej leżało. Zresztą po- | jakaż jes ikea tal en yi ? $ 
ae Suter a rr. Miara, stanowiłem sobie kupować tylko | Dwieście dziewięćdziesiąt lub trzy. 
> wiar © POR ZUR wyroby krajowe. sta, zależnie od wielkości. 

ynarka. 9. Przymierzalnia, 13. Czeladnik. Na przyszły rok będę musiał | Wie Pan, wolę jednak na miarę. 
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sobie sprawić nowy frak, ten, co 
mam, jest stanowczo ciasny i nie- 


modny. A nowy smoking zamówię 


już teraz, bo stary zniszczył mi 
Się już bardzo. 


(57) 


Wyniesie tyle samo, a zawsze 
będzie lepiej leżało. 

Jak Pan uważa. Palto możemy 
również przygotować na pojutrze 
na dwunastą. 


LEKCJA DWUDZIESTA CZWARTA (24). LEKCJA DWUDZIESTA CZWARTA (24). 


W magazynie mód. 4 W magazynie mód. 


ov EP NS 


(CZĘŚĆ 1. OPIS.) 


Tyle jest w Warszawie maga- 
zynów mód i pracowni sukien'?, 
że wprost niewiadomo, dokąd 


pójść, gdy się czegoś potrzebuje. 
_ Dzisiaj zupełnie przypadkowo 
natrafiłam na niewielki magazyn 


obok mego hotelu. Ceny były 


zupełnie przystępne, sprzedawczy- 
‘niet? bardzo grzeczne. Wyszukaly 


mi elegancki granatowy kostjum‘, 
żakiet? i spódniczkę, który leżał 
doskonale bez wszelkich poprawek. 


 Ogłądałam na manekinie!* prześli- 


czną suknię wieczorową z gładkim 


 stanikiem i kloszową spódniczką, 


ale nie mieli w kolorze, którego szu- 


 kałam. Kupiłam także białą bluzkę 
 crópe de chine'ową do kostjumu. 
Szalenie mi sie podobał bajeczny 


płaszcz wieczorowy z niebieskiego 
aksamitu z kołnierzem z białego 


lisa, który przymierzała jedna z 


pań?. Cena była ogromna, bo to 
model, ale znalazłam coś bardzo 
podobnego w żurnalu!?, więc zamó- 


| wię taki sam u krawcowej. Znalaz- 


łam tam bardzo ładny odcień 
różowy w próbkach i kazałam 
wziąć miarę. Krawcowa mówiła, 
że mają bardzo zdolną krojezynie!? 
i ze wszystko wykanczaja we 
własnej pracowni”5, nigdy nic nie 
oddają na miasto. 

Zabrałam im dużo czasu, bałam 
się, żeby ta panienka, która przy- 
szła zaraz po mnie, nie gniewała 
się. Ale jakoś spokojnie czekała 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.] 

Dzień dobry Pani, czem mogę 
służyć ? 

Chciałabym mieć suknię wizy- 
tową, niezbyt drogą. 

W jakim specjalnym kolorze ? 
Albo beige, albo bronzową, ale nie 
ciemną. 

Z jakiego materjału ? 

Albo crépe de chine, albo geor- 
gette, albo marocain. Nie robi mi 
to różnicy. 

Pani ma normalną wielkość.... ? 
Tak, zdaje mi się, że może tylko 
trzeba będzie trochę skrócić. 


O, to drobnostka . . . Pani po- 
zwoli : to jest bardzo ładny model 
z georgetty. Zaraz pokażę kilka 
innych dla porównania. Moze 
Pani zechce przymierzyć jedną lub 
drugą. . 

Jaka jest cena tej bronzowej maro- 
cain ? 

Tej dwieście czterdzieści (240). 
Tej z georgetty dwieście sześć- 
dziesiąt (260). 

To ja przymierzę te dwie. 

Proszę bardzo, Pani pozwoli do 
przymierzalni... 


Ta mi się podoba, kolor ładny i 
leży bardzo dobrze. Tylko dłu- 


| gość. Conajmniej o trzy palce 


trzeba skrócić. 


Poprosimy kierowniczkę, to się 
zaraz naznaczy. A może pasek 


7. Stanik. aż ja się załatwię. trochę podnieść ? Rt 

8. Bluzka. . Sprzedawczyni. Przy przymierzaniu suknia jej Nie, nie trzeba. Właśnie jest 
9. Zakiet. źle leżała, o wiele gorzej niż na dobrze. Na kiedy może być 
10. Płaszcz. manekinie.. Krojczyni poprawiła gotowe ? 

11. Próbki. 
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to kilku szpilkami i zaniosła do 
pracowni do przeróbki. Za to 
żakiet tej panienki wypadł dosko- 
nale, zupełnie jak w żurnalu. 


W tej chwili .. . dzisiaj czwartek, 
może być na sobotę... . 

Dobrze, na sobotę. Pani mi odeśle 
do hotelu razem z rachunkiem. 
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LEKCJA DWUDZIESTA PIATA (25). 


Czas. 


= 


ES 


t. Kwadrans po jedenastej; 
„jedenasta sr) 4, Dwunasta ; południe 
2, Pół do dwunastej ; (północ). 
_ Jedenasta trzydzieści, 
3. Kwadrans przed dwu- 
nasta ; jedenasta czter- 
dzieści pięć. 


6. Dziesięć (minut) po 
dwunastej ; dwunasta 
dziesięć. 

zA Dziesięć (minut) przed 
jedenastą : dziesiąta 
pięćdziesiąt. 


5. Pięć (minut) po dwuna- 


stej ; dwunasta pięć. 
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LEKCJA DWUDZIESTA PIĄTA (25). 


Czas. 


[CZĘŚĆ I. OPIS.) 


Gdy się jedzie zagranicę, bardzo 


jest pożytecznem nauczyć się na- 


przód, jak w danym kraju oznacza- 


 jączasw mowie potocznej. Przecież 


ciągle trzeba się pytać, kiedy pociąg 


| przychodzi lub odchodzi, lubnaktórą 


się jest zaproszonym na obiad. 
Godziny po polsku są żeńskie. Mówi 

się: teraz jest piąta (5), albo: teraz 

jest dwunasta (12); przyjdę do pana 


“í o piątej,” albo “o dwunastej,” 


” 


Wyraz ' godzina ’’ opuszcza sie. 


Gdyduża wskazówka stoi naszóstej 
(6) mówi się: pół do dwunastej, 
albo: pół do pierwszej. Cwierć go- 
dziny nazywa się kwadrans. O kwa- 
dransach mówi się: kwadrans przed 
dwunastą, kwadrans po jedenastej. 

A teraz jak jest z minutami ? 
Mówimy : teraz jest pięć minut po 


_ dwunastej, albo teraz jest dziesięć 
minut po dwunastej. I tutaj rów- 


nież opuszczamy zwykle wyraz 

“ minuty” i mówimy jeszcze kró- 

cej: dziesięć po dwunastej. 
Naturalnie, że można podawać 


_ czas po kolejowemu i mówić: teraz 
_ jest dwunasta pięć, teraz jest dwu- 


nasta dziesięć, teraz jest jedenasta 
trzydzieści. Tak się mówi wewszel- 
kich językach, ale to jest bardziej 
oficjalne; małe dzieci i starsze panie 
tego nie rozumieją. 

Date, naprzykład w listach, podaje 
się po polsku w drugim przypadku. 
Mówi się: dzisiaj jest piątego maja 
tysiąc dziewięćset trzydziestego 
pierwszego roku (5.V. 1931). 

Numery telefonów wymawia się 
w różnych krajach nie jednakowo. 
W Polsce nie używa się wyrazu 
“ tysiąc. ” Mówi się więc: dwadzie- 
ścia jeden pięćdziesiąt trzy (21-53), 
a przy pięciu cyfrach: dwieście 


piętnaście trzydzieści pięć (215-35). ` 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA. 

Przepraszam Pana, która to może 
być godzina ? 

U mnie jest dziesięć (10) po dwu- 
nastej (12), ale może być, że się mój 
zegarek trochę spieszy. 

Dziękuję Panu, u mnie jest pięć (5) 
po dwunastej (12), więc mniej 
więcej zgadza się. W takim razie 
zdążę jeszcze na pociąg na dwu- 
nastą (12) trzydzieści (30). Może 
by mi Pan wskazał najbliższą 
drogę do dworca ? 

Proszę bardzo. Dojdzie Pan w 
dwanaście minut (12) idąc wciąż 
wzdłuż szyn tramwajowych. Tram- 
waj dochodzi w pięć (5) minut. 
Dziękuję Panu, pójdę pieszo. 
Napewno zdążę w dziesięć (10) 
minut. | 

Tak, dobrym krokiem dojdzie Pan. 
Ja jwolnym krokiem idę dwa- 
dzieścia (20) minut. Ale może Pan 
się przysiądzie do mnie. Jadę aż 
na dworzec i dowiozę Pana na 
czas. Będzie Pan miał czasu aż 
nadto. 

Bardzo Panu jestem wdzięczny, 
ale nie wiem napewno, czy nie nad- 
używam... 

Ależ proszę bardzo! Mnie to nie 
robi różnicy, a Pan zyskuje na 
czasie jakie (8) minut najmniej. 
Niech Pan się tylko wstrzyma na 
chwilę, zaraz wracam ... 

Jestem Panu niewymownie wdzię- 
czny. 

Drobnostka. Pan zapewne nie- 
dawno w tych stronach ? 

Od dwóch tygodni. 

Jakżeż się Panu podoba nasza 
okolica ? 

Wogóle okolica tutejsza bardzo mi 
się podoba. Zamierzam i na 


przyszły rok przyjechać tutaj na 
dłuższy czas. 
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LEKCJA DWUDZIESTA SZOSTA (26). 
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LEKCJA DWUDZIESTA SZÓSTA (26). 
W banku. 


[CZĘŚĆ I. OPIS.] 

W podróży trzeba się koniecznie | 
znać na pieniądzach, gdyż zdarza | 
się, że ludzie niekiedy wyzyskują 


cudzodziemców. 
Polski system monetarny jest 


"bardzo prosty : jeden złoty zawie- 


ra sto groszy. Monety są srebrne i 


‘niklowe, o miedzianych niema co 


mówić. Złotówki, dwuzłotówki i 
pięciozłotówki są srebrne. Z niklu 
wyrabia się także złotówki, poza 
tem półzłotówki i monety po dwa- 


 dzieścia (20) i dziesięć (10) groszy. 
Na półzłotówkach napisane jest | 


pięćdziesiąt (50) groszy. 

Papierowe pieniądze, czyli bank- 
noty istnieją po pięć (5), dziesięć 
(10), dwadzieścia (20), pięćdziesiąt 
(50) i sto (100) złotych. 

Największe są po pięćset (500) 
złotych. 

Jeżeli Pan chce zmienić pie- 
niądze na polskie, musi Pan iść 
do banku! albo dokantoruwymiany. 
Pod napisem “ informacje ” powie 
Panu urzędnik, do którego okienka 
powinien Pan się zwrócić. Pie- 
niądze zmienią Panu według kursu 
dziennego, przyczem wolno im liczyć 
sobie pół procent (4%) prowizji. 

Większe sumy najlepiej złożyć 
w P.K.O. (Pocztowa Kasa 
Oszczędności) które ma filje we 
wszystkich pocztach w całym kra- 
ju i wypłaca każdą sumę na 
żądanie. Znacznych sum nie na- 
leży nosić przy sobie, gdyż łatwo 
można je zgubić lub zostać okra- 
dzionym. 

Czasami zmieniają pieniądze i w 
biurach podróży. Biura podróży 
sprzedają bilety kolejowei miejsca w 
wagonach sypialnych, można w nich 
także zamawiać pokoje w hotelach. 

Jest to bardzo pożyteczna i 
wygodna instytucja. 
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[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.) 

Chcialbym zmienié troche obcych 
pieniedzy. 

Prosze bardzo. Jakie Pan ma waluty? 
Mam kilka dolarów amerykańskich, 
parę funtów angielskich i dwieście 
(200) marek niemieckich. Jaki jest 
kurs obecny ? 

Dolar stoi osiem dziewięćdziesiąt 
(8.90), funt— czterdzieści trzy pięć- 
dziesiąt (43.50), a marka-dwa dwa- 
naście (2.12). 

Co Pan z tego chce zmienić ? 
Wszystko, proszę Pana. Może mi 
Panobliczy, ile dostanę za wszystko 
razem. 

Proszę bardzo. Pięć dolarów po 
8.90... trzy funty po 43,50... 
dwieście marek po 2.12... razem 
wyniesie . . . pięćset dziewięćdzie- 
siąt pięć (595) złotych. Pan woli 
drobniejsze ? 

Tak, poproszę Pana o setki. 

Służę Panu: pięć setek, jedna 
pięćdziesiątka i dziewięć piątek. 
Czy tak dobrze ? 

Poproszę jeszcze Pana o drobne, 
za pięć złotych .. . dziękuję Panu. 
Chciałbym otworzyć sobie u Panów 
rachunek. 

Proszę bardzo ale nie w tym od- 
dziale. Pan będzie łaskaw po- 
trudzić się nadół i zwrócić się do 
okienka numer piąty. 

Dziękuję uprzejmie... 

— Dzień dobry Pani. Nie wiem czy 
to tutaj. Chciałbym mieć otwarty 
rachunek. 

Depozytowy czy bieżący ? 
Chciałbym płacić moje bieżące 
wydatki czekami. 

W takim razie rachunek bieżący. 
Ile Pan chce wpłacić na rachunek 
bieżący ? 

Proszę Pani, pięć tysięcy złotych. 
To mi na pewien czas wystarczy. 


LEKCJA DWUDZIESTA SIODMA (27). 


yowmzunrnn 


. Biuro, 


Szef. 
Biurko. 
Klient. 


. Stenotypistka. 
. Maszyna do pisania. 
. Koszyk do listów. 


Handel i przemysł. 


. Szafka. 

. Registrator. 

. Ołówek. 

. Wieczne pióro. 


Kałamarz. 
Pióro. 
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. Linijka. 

. Podkładka. 

Guma do ścierania. 
. Kosz do papieru. 

. Kalendarz. 

. Telefon. 

. Notatnik. 


[CZĘŚĆ 1. OPIS.] 

Polska ma najwięcej centralne 
położenie ze wszystkich państw 
europejskich. Handel tranzytowy 
między północą i południem, między 
zachodem i wschodem jest wobec 
tego znaczny i będzie się więcej 
rozwijał. Linij kolejowych jest 
dużo i pod dobrą administracją. 

Polska wywozi przedewszyst- 
kiem surowe produkty: drzewo, 
olej, węgiel, sól, pszenicę, ale 
także cukier, do Europy zachod- 
niej. 

Towary włókniste są eksporto- 
wane do Rumunji, do Rosji i dalej 
na wschód. 


Przywóz obejmuje głównie ma- 
szyny, samochody, wyroby che- 
miczne i manufakturę wszelkiego 
rodzaju, ale przemysł polski stara 
się coraz więcej tych rzeczy wyra- 
biać w kraju, żeby nie wywozić 
pieniędzy zagranicę. Już są fabryki 
| wagonów kolejowych, maszyn rolni- 
czych, samolotów i samochodów. ale 
to jest dopiero początek, który natu- 
ralnie nie pokrywa zapotrzebowa- 
nia. H 


Mimo to, że przemysł się roz- 
wija, jednak Polska jest prze- 
dewszystkiem krajem rolniczym. 
Najwyżej stoi gospodarstwo rolne 
w Zachodniej Polsce, która swoje 
produkty wywozi do Niemiec. 


Sól wydobywa się w kopalniach 
w Wieliczce. Głęboko pod ziemią 
są tam całe sale i piękna kaplica 
wykuta z przejrzystej krystalicznej 
soli. 

Muszę też wspomnieć o nafcie. 
W południowo-wschodnim kącie 
Polski są ogromne pola nattowe. 
Ilość nafty nie da się wcale 
wyczerpać, tylko eksploatacja wy- 
maga znacznych kapitałów, któ- 
rych w Polsce jest mało. 


EKCJA DWUDZIESTA SIÓDMA (27). 
Handel i przemysł. 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.] 

Chciałbym się widzieć z panem 
dyrektorem Steckim, jeżeli chwi- 
lowo jest wolny. 
Narazie jest zajęty. 
zameldować ? 

Niech Pan zaniesie mój bilet panu 
dyrektorowi. . . . . 
Dzień dobry Panu. 
Panu służyć ? 
Przychodzę do Pana z propozycją. 
Jestem przedstawicielem firmy 
“ Polimpex ” w Gdańsku. Musiał 
Pan słyszeć o tej firmie. 

Firma jest mi dobrze znana, ale 
jeszcze nie miałem przyjemności 
byé w stosunkach z Panami. 

Tak jest. Otóż prowadzimy dużą 
agenturę i mamy swoje oddziały 
w Toruniu, w Poznaniu iw Katowi- 
cach. Obecnie chcielibyśmy mieć 
stałe przedsiębiorstwo w War- 
szawie i właśnie chcemy zapropo- 
nować Panomobjęcie tego przedsta- 
wicielstwa.— Jakież Panowie mogą 
dać warunki ?—Dalibysmy Panom 
pewną prowizję od wszystkich tran- 
zakcyj. Na tym punkcie napewno 
uda nam się dojść do porozumienia. 
Panowie musieliby odpowiadać za 
dostarczenie towarów i zawrzeć 
umowy co do cen, włączając tran- 
sport, ubezpieczenie i dostawę na 
miejsce. Pokrycie wekslami, płat- 
nemi po trzech miesciąach. Czy to 
Panu dogadza ? 

Mnie to odpowiada całkowicie, ale 
musze sięporozumieć zmoim wspólni- 
kiem. Jeżeli Pan pozwoli, to się 
zaraz z nim połaczę. Hallo, 212-22. 
Czy 212-22 ? Nie? Przepraszam. 
Proszę Pani: 212-22! Dziekuję. 
Czy to Ty, Janku? Słuchaj no, 
mamy tutaj... propozycję z Gdań- 
ska, przedstawicielstwo, możebyś 
wpadł tutaj, tak,—teraz zaraz. 
Niech Pani nie przerywa, jeszcze 
nie skończyłem. Tak, teraz zaraz. 
Coméwisz? ... Za pięć minut? 
Dobrze. Czekamy. 


Kogo mam 


Czem mogę 
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LEKCJA DWUDZIESTA OSMA (28). 
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15. Kierownica. 
16. Przekładnia. 
17. Hamulec. 

18. Garaż. 

19. Zbiornik. 

20. Świeca. 

21. Koło zapasowe. 


LEKCJA DWUDZIESTA ÓSMA (28). 


Samochód. 


[CZĘŚĆ I. OPIS.] 

Tylu ludzi dzisiaj kieruje włas- 
nym samochodem, że koniecznie 
trzeba znać wszystkie wyrażenia 
techniczne, żeby się z nimi poro- 
zumieć. 

Duży zamknięty samochód! 
na naszym obrazku jest to sześcio- 
cylindrowa? piękna limuzyna o sile 
dwudziestu koni. Małe auto w 
tyle mieści tylko dwie osoby i ma 
ruchomy dach’. Ma ono jednak 
ważne zalety : jest się niezależnym 
od szofera i zużywa się niewiele 
benzyny. Podstawą każdego sa- 
mochodu jest podwozie”. Karo- 
serja? na niem może mieć stały 
dach® lub do opuszczania. 

Zprzodu nad przednią osią znaj- 
duje się chłodnica"*, za nią, po 
pokrywal?, motor z maszynerją. 

Koła!0, opony, kierownica!®, wy- 
rażenia te są znane wszystkim i nie 
potrzeba ich się specjalnie uczyć. 

. Przekladnia!® dla zmiany szyb- 
kości i hamulec!? są we środku. 

Zapasowe koło?! jest przymoco- 
wane ztyłu do samochodu. Bardzo 
może się przydać w podróży, gdy 
opona!! pęknie. . 

Szyba ochronna jest w danym 
wypadku jednolita, ale ja wolę, 
kiedy składa się z dwóch części. 

Widzimy, że właśnie kierowca 
zatrzymał się przed garażem!$, żeby 
odnowić zapas benzyny w zbior- 
niku!9i zmienić świece?0. Ma kłopot 
zmotorem, którymu wciąż odmawia 
posłuszeństwa. 

W Polsce kierować samochodem 
może tylko ten, kto zdał egzamin 
szoferski i otrzymał świadectwo 
jazdy. 

Ale prócz tego musi robić, to co 
mu policjant każe. 

Z policją nie należy dyskuto- 
wać ; i tak nic z tego nie wyjdzie. 
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(CZĘŚĆ II. ROZMOWA .] 

Cóż się tam stało ? 

Nie wiem, nie mogę puścić w ruch 
maszyny. 

Zapewne jakaś drobnostka, która 
się może każdemu zdarzyć. Czy 
jest dosyć oliwy i benzyny ? 
Pełno. I wody do chłodnicy też 
nalałem. To nie to. Tu jest 
jakiś poważny brak. 

Czy oczyściłeś karburator? A 
może świece zakopcone ? 

Nie, tam wszystko w porządku. 
A jak z zapałem ? Czy dopływ 
się nie zatkał ? Próbowałeś świece? 
Jak ja mogę próbować świece, 
kiedy maszyna stoi. 

Musisz zakręcić ręką .. . Widzisz, 
nie działają. Czy ty wiesz jak się 
zapala ? 

Nie mam pojęcia. A ty? 

Nie. Musimy sprowadzić kogoś z 
garażu. 

To możebyś zadzwonił, żeby kogoś 
przysłali. 

Dobrze, i możeby za jednym zama- 
chem zakleił tę dziurę w kole za- 
pasowem. I powiedz mu, żeby 
wziął ze sobą wody dystylowanej 
do baterji. Zdaje się, że trzeba 
dopełnić. 

A może jeszcze czego trzeba ? Czy 
masz wszystkie narzędzia ? 
Powiedz mu, żeby przyniósł swoje 
narzędzia. Nie mam dość małego 
klucza, aby odkręcić świece. Nie 
chcę żeby się trudził dwa razy. 


Panie, niech Pan nam tu poradzi, 
motor jakoś nie działa. 

Tu coś źle z karburatorem. Za- 
pewne się wylot zatyka. Natural- 
nie. Trzeba dać większy wylot. 
Niech Pan teraz puści motor. 

O, poszło. Motor działa. No 
teraz możemy jechać. 


LEKCJA DWUDZIESTA DZIEWIATA (29). 
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. Kulisa. 

. Kurtyna. 

. Loza. 

. Kasa. 

. Woźny. 

. Garderoba, 


[CZĘŚĆ I. OPIS.] 


Teatry w dużych miastach są 
wszystkie bardzo podobne do sie- 
bie, znajdują się w śródmieściu i 
wybór jest ogromny. Ludzie muzy- 
kalni chodzą na operę lub operetkę, 
ci co wolą poważny dramat, idą 
do “ Polskiego,” lub “ Narodo- 
wego,” gdzie zresztą dają również 
komedje wybitnych autorów pol- 
skich lub przekłady najlepszych 
sztuk obcych. 

Przedstawienia zaczynają się nor- 
malnie o 8-eji trwają do jedenastej. 

Niezliczona jest ilość kin niemych 
i dźwiękowych, które są stale 
przepełnione, szczególnie gdy wy- 
stępuje jakaś gwiazda wszechświa- 
towej sławy. Do kina można 
pójść znacznie wcześniej, już o 
piątej lub szóstej. 

Urządzenie teatrów jest wszę- 
dzie podobne. Najlepsze miejsca? 
są: pierwsze rzędy krzeseł”, loże 
i balkon*. Później idzie parter i 
pierwsze i drugie piętra nad balko- 
nem, o ile teatr jest wyższy. Naj- 
wyższe piętro nazywa się galerja. 

Mniejsze teatry mają tylko bal- 
kon i galerję”, lub tylko balkon. 
Orkiestra! zajmuje miejsce 


między sceną a publicznością*, w 


zagłębieniu, tylkogłowa dyrygenta!" 
wystaje ponad orkiestrą. 

Na scenie aktorzy? i aktorki? 
grają swoje role. Maszyniści 
przesuwają kulisy między jednym 
aktem a drugim, kiedy zapada 
kurtyna. 

Bilety można zamówićtelefonicz- 
nie lub kupić przy kasie!f. 

Woźny!” wskazuje miejsce i 
proponuje afisz, można także wy- 
pożyczyć u niego lornetkę. 

Palto, kapelusz i laskę trzeba 
zostawić w garderobie!*. 
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EKCJA DWUDZIESTA DZIEWIĄTA (29). 


W teatrze. 


[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.) 

Co robimy dzisiaj wieczorem ? 
Jak Pan uważa. W operze jest 
premjera, nie wiem tylko, czy będą 
jeszcze bilety. W “ Polskim ” 
dają jakąś nową sztukę Bernarda 
Shaw ...ale niech mi Pan powie 
otwarcie, co Pan woli, ja się zupeł- 
nie do Pana zastosuje. 

Niech się Pan ze mnie nie śmieje, 
ale skoro już jestem w Warszawie, 
to chciałbym być w Waszej 
« Alhambrze ” na nowej rewji. 
Ależ z całą przyjemnością. Nic łat- 
wiejszego | Panie szofer, na Nowy 


Świat do “ Alhambry! ” 


Czy są jeszcze. miejsca w pier- 
wszych dwóch rzędach ? 

Pierwsze rzędy były zamówione 
na kilka dni naprzód. Są dwa 
wolne miejsca w dziesiątym rzędzie. 
To za daleko. A na balkonie ? 
Są w trzecim rzędzie z boku. 

To nic nie szkodzi. Po czemu są ? 
Po dwanaście złotych. 

Proszę Pani. 


Proszę o bilety. Na prawo ztylu, 
trzeci rząd. Panowie będą łaskawi 
do garderoby. 


Co się należy ? 

Pięćdziesiąt groszy ... Dziękuję 
... Pan zostawił numerek | 

A przepraszam, dziękuję | 


niezłe. Balet bez zarzutu. No i 
wystawa wspaniała. Co to ich 
musi kosztować | 

Atenkomik, zaluzjamipolitycznemi? 
Wie Pan, musialo bye dowcipne, 
bo się ludzie śmieli, ale ja połowy 
nie rozumiałem. Na to trzeba być 
miejscowym. 


LEKCJA TRZYDZIESTA (30). 
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. Kondensator. 
. Guzik. 

. Skala. 

. Główka, 


Le 


LEKCJA TRZYDZIESTA (30). 


Radjo. 


[CZĘŚĆ I. OPIS.] 

Radjo jest jednym z najwspanial- 
szych wynalazkéw dwudziestego 
wieku. Przestrzeni juz niema. 
Siedzi się wygodnie w domu i 
słyszy się muzykę, odczyty, prze- 
mówienia na odległość setek i 
tysięcy kilometrów. 


Słucham radja co wieczór. Za- 
cząłem, jak każdy mniej więcej 
amator, od zwyczajnego detektora”, 
słuchawek? i zewnętrznej anteny’ 
na dachu®, a dzisiaj jestem szczę- 
śliwym posiadaczem dużego cztero- 
lampowca® z anteną ramowa’ i 
głośnikiemt. Wyniki mam nad- 
zwyczajne. Z łatwością wyla- 
czam stację miejscową i umiem 
nastawić na prawie wszystkie 
stacje w Europie. Przyznaję się, 
że nic nie rozumiem strony tech- 
nicznej całej sprawy. Mój przy- 
jaciel Krassowski mówi bardzo 
mądrze o długich i krótkich falach, 
baterjach, kondensatorach!®, oscy- 
latorach, skalach!?, induktorach® i 
innych cewkach®, o wysokiem i 
niskiem napięciu, ale ja tego słu- 
chamjakniemieckiego kazania. Mnie 
wystarczy zupełnie, że kręcę guzi- 
kami!! i odnajduję stacje, których 
szukam. 


Bardzo mi moje radjo pomaga 
przy uczeniu się języków. Jest to 
pożyteczne dopełnianie “ Lingwa- 
fonu.” Gdy chcę słyszeć język 
niemiecki nastawiam się na jakiś 
odczyt z Wiednia lub Berlina, z 
Francji biorę francuski, z Anglji 
angielski. 


A ile pożytku przyniosło radjo 
podczas burzy na morzul Tysiące 
ludzi zawdzięcza swe uratowanie 
temu genjalnemu wynalazkowi. 
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[CZĘŚĆ II. ROZMOWA.] 

Cóż słychać z Pańskiem radjo ? 
Czy funkcjonuje ? 

Zupełnie nieźle. W ostatnich 
czasach miałem trudność z łapa- 
niem odległych stacyj. To pogoda 
zapewne winna. Może zresztą 
trzeba odnowić baterję anodową. 
Jakiej Pan stacji szuka teraz M 
Chcę złapać Wiedeń albo Buda- 
peszt. ` 

A Pan miewa Wiedeń ? 

Czasami. Ale ja mam tylko trzy- 
lampowy i nie najnowszej kon- 
strukcji, więc nie zawsze. mogę 
uchwycić Wiedeń. Cśś... 
go: niech Pan słucha. 

Cóż on mówi ? 

To Wiedeń ; jakieś sprawozdanie 
meteorologiczne. Ale za chwilę 
będzie koncert. 

O, to wspaniale. 

Już, już, zaraz zaczynają. Słyszy 
Pan, że już stroją instrumenty 2 
O, i oklaski. Kapelmistrz wchodzi 
po schodkach. 

Co oni będą grali? Ma Pan pro- 
gram ? 

Tak... bajecznie dochodzi. Pan to 
zna, Wagnera uwertura z Tristana. 
Wie Pan, że to nadzwyczajna 
rzecz | Pomyśleć tylko, że możemy 
tutaj siedzieć wygodnie i słuchać 
muzyki oddalonej o setki mil! I to 
siedząc w tym samym fotelu możemy 
słuchać walca z Wiednia, mazura 
z Warszawy, muzyki kameralnej z 
Lipska i opery z Rzymu lub z 
Berlina. Co Pan tam znów 
schwycił ? 

Solo na wiolonczeli z Rzymu. 
Niech Pan da słuchawkę, prędko; 
prędko. Ach cóż to za czyste tony l 
Jednak zawsze najlepiej dochodzą 
wiolonczela i skrzypce. 
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SONS ET GROUPES DE SONS POLONAIS. 


EXPLICATIONS DU DISQUE PHONETIQUE, 
PREMIERE FACE. 


CONSONNES MOUILLEES. 


La langue polonaise, à côté des consonnes dures, possède 
une série correspondante de consonnes mouillées, à savoir : 


Dures : b, p, w, f, m, n, k, g, s, z, c, dz. 
Mouillćes: b p w f m ń k'g'ś ź é dé. 


La différence s'aperçoit clairement dans les deux consonnes 
n et ñ où fi répond entièrement au $n français, dans ligne. Le 
ń mouillé diffère de n dur par l'articulation simultanée de n et de i. 


Les numéros 1-5 donnent la prononciation labiale mouillée, 
à savoir, toujours le son trois fois répété de l’union avec i, puis 
le même son avec les autres voyelles a, e, 0, u. 


Le numéro 6 donne ñ mouillé, comme en français $n dans 
ligne. 


Les numéros 7-8 donnent les sons k’, g’. L'articulation du 
dos de la langue est portée vers l'avant de la cavité buccale, en 
comparaison avec k, g. Il existe en français pareille différence 
entre k dans coque ct k dans qui; toutefois en polonais la diffé- 
rence est beaucoup plus grande. 


Le numéro 9 est un chuintement présentant de la difficulté 
dont l'articulation se rapproche le plus du ch français, prononcé 
en amenant en même temps la langue à la position de Vi français. 


Le numéro 10 est le même son que le numéro 9 mais voisé, 
c.à d. le j français prononcé en portant en même temps la langue à 
la position de Vi français. 


Le numéro 11 donne la prononciation de € qui est une 
fusion de t et $ en un son. 


Le numéro 12 ne se distingue du précédent qu’en ce qu'il 
est voisé c.à d. qu'il présente la fusion en un son de d et 2. 
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11. 


12. 


SONS ET GROUPES DE SONS POLONAIS. 


TEXTE DU DISQUE PHONÉTIQUE, 
PREMIÈRE FACE. 


CONSONNES MOUILLEES. 
lubi, lubi, lubi, 
biała, biega, biodro, biust. 


piwo, piwo, piwo, | 
piasek, piekarz, piorun, pidro. 


wino, wino, wino, i 
wianek, wiek, wiosna, wióry. 


figa, figa, figa, 4 
ofiara, ofierze, fjotek. 


mina, mina, mina, 
miara, miewa, imiona, midd. 


niwa, niwa, niwa, 
nianka, nie, niosę, zaniósł. 


kiwa, kiwa, kiwa, 
bokiem, skokiem. 


ginie, ginie, ginie, 
brzegiem, rogiem. 


siwy, siwy, siwy, 
siano, sieka, siodło, siódmy. 


zima, zima, zima, 
ziarno, ziewa, kozioł, Kaziu. 


cicho, cicho, cicho, 
ciasto, uciecha, ciotka, ciuła. 


dziwny, dziwny, dziwny, 
dziadek, dziecko, skradziony, dziura.. 


(73) 


SONS ET GROUPES DE SONS POLONAIS. 


EXPLICATIONS DU DISQUE PHONETIQUE, 
DEUXIEME FACE. 


AUTRES SONS DIFFICILES. 


Le numéro 13 est le j frangais dans 
l’ecriture par Z et rz. 

Le numéro 14 présente un contraste dans la prononciation. 
Les sons polonais CZ et dz sont la fusion de deux sons en un, 
c'est à dire, le son polońais CZ correspond au son français t + ch 
et dz au son français d + j; par contre trz et drz se compo- 
sent des mémes éléments mais prononcés séparément. 

Le numéro 15 donne la prononciation de 1. Remarquons 
toutefois que dans la Pologne occidentale il est assez fréquent 
d’employer à sa place un OU, ce qui donne dans la prononciation 
“ouapa” pour łapa, comme en français ouest, ouate, oui. 
Si donc, le son prescrit présente des difficultés, on peut employer le 
second. Le Français arrivera le mieux à ce son en prononçant 
ou, mais en appuyant simultanément l'extrémité de la langue 
sur la partie interieure des incisives supérieures. 

Les numéros 16 à 18 sont les voyelles nasales 4, € pronon- 
cées comme en français On, in, ainsi que le donnent les numéros 
16 et 17 et le numéro 18 avec les deux voyelles. Elles apparais- 
sent devant une consonne fricative ou à la fin du mot. ' 

Numéros 19 à 25. Dans d’autres cas, le polonais n'a pas 
de voyelles nasales quoiqu’elles figurent dans l'écriture, aussi 
donnerons-nous ici les cas suivants. 

Le numéro 19 donne la prononciation de la voyelle nasale 
écrite devant p, b, donc stapa qui se prononce stommpa, deba 
= demmba. 

Le numéro 20 donne la prononciation de la voyelle nasale 
devant t, d, où kat est prononcé konnt, chetny = chenntny. 

Le numéro 21 donne la prononciation de la voyelle nasale 
devant k, $, ce qui fait que bąk est prononcé bonnk, tego = 
tenngo. 

Le numéro 22 donne la prononciation de la voyelle nasale 
écrite devant CZ, ce qui fait que paczek se prononce ponnczek, 
męczy = mennczy. 

Le numćro 23 donne la prononciation de la voyelle nasale 
écrite devant C, dź ce qui donne końcik pour kącik, chend pour 
chęć. 

Le numćro 24 donne la prononciation de la voyelle nasale 
écrite devant ł, 1, ce qui donne wzioł pour wziął, wzieli pour 
wzięli. 

Le numéro 25 donne la prononciation de la voyelle nasale 
écrite € dans la fin du mot, donc będe que l’on prononce beńnde 
et matkę = matke. Dans le cas des numóros 21 et 25 la nasalitć 
perd. Remarquons le contraste du son 4 et du son €, numéros 
IO et 25. 


' journal”, rendu dans 
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13. 


14. 


15. 
16. 


17. 


18. 
19. 
20. 


21. 


22. 
238 
24. 
25. 


SONS ET GROUPES DE SONS POLONAIS. 


TEXTE DU DISQUE PHONETIQUE, 
DEUXIEME FACE. 


AUTRES SONS DIFFICILES. 
zaba, zaba, zaba, 
zebrak, rzeka, zywy, zona, rzuca. 


czy-trzy, czysta-trzysta, czepek-trzeba. 
wyjezdzam-drzazga, jezdze-drzewo. 


lapa, dala, podal, zawolala, wylapala. 


da, da, da, 
sa, kasa, wacha, podaza, zadasana. 
maja, pisza, stoja, chowaja, wyskakuja. 


de, de, de, 


gesty, weze, czesto, weszy, meza. 

dążą, więżą, zgęszczają, związują, podążają. 
stąpa, rąbała, dęba, poręba, kępa. 

kąt, wygląda, chętny, rzędem. 

bąk, okrągły, stęka, tęgo, ręka. 

pączek, rączka, męczy, wdzięczny. 

kącik, błądzi, sądzi, chęć, sędzia. 

wziął, wzięła, wzięli, wyciął, wycięła, wycięli. 


będę, cieszę, się, matkę, siostrę. 
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POLNISCHE LAUTE UND LAUTVERBINDUNGEN. 


ERLAUTERUNGEN ZU AUSSPRACHPLATTE I. 
DIE WEICHEN KONSONANTEN. 


Die polnische Sprache besitzt neben den gewöhnlichen 
harten Konsonanten, eine ihnen entsprechende Reihe weicher 
und zwar: 


Hart: b, p, w, f, m, n, k, g, s, z, c, dz. 
Weich: bp w f m’ 4 k'g'ś 4 é dé. 


Der Unterschied tritt klar hervor in dem Konsonantenpaar 
n-ń, in welchem ń dem französischen gn in ligne entspricht. Das 
weiche ń unterscheidet sich vom harten n durch gleichzeitige 
Artikulierung eines n und eines i. 


No. 1-5 der ersten Schallplatte bringen die weichen 
Lippenlaute zu Gehór, und zwar immer den dreifach wieder- 
holten Laut in Verbindung mit i, sodann denselben Laut in Ver- 
bindung mit den anderen Vokalen a, e, 0, u. 


No. 6 gibt das weiche ń, gleich dem franzósischen gn in 
ligne. Vergleiche den Laut in deutsch Kognak. 


No. 7-8 gibt die Laute k’ g’ also im Vergleich zu k, g mit 
einer nach vorne verschobenen Zungenstellung. 


No. 9 ist ein schwieriger Zischlaut des Polnischen, den der 
Deutsche am besten nachahmt, wenn er vom deutschen ich-Laut 
ausgeht und die beiden vorderen Zahnreihen noch mehr aneinan- 
der nähert, bis zur Erreichung des gewiinschten Gehórseindrucks. 


No. 10 ist derselbe Laut, nur stimmhaft, also Ausgangspunkt 
das deutsche j in Jugend. 


No. 11 ist eine enge Verbindung zu éinem Laut von ts, 
ähnlich wie das deufsche z eine solche Verbindung von ts ist. 


No. 12 unterscheidet sich von dem vorgehenden nur dadurch, 
dass es stimmhaft ist, also gleich dé. 
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POLNISCHE LAUTE UND LAUTVERBINDUNGEN 


Il. 


12. 


TEXT ZU AUSSPRACH PLATTE I. 
DIE WEICHEN KONSONANTEN. 
lubi, lubi, lubi, 
biała, biega, biodro, biust. 


piwo, piwo, piwo, 
piasek, piekarz, piorun, pióro, 


wino, wino, wino, 
wianek, wiek, wiosna, wióry. 


figa, figa, figa, 
ofiara, ofierze, fjołek. 


mina, mina, mina, 
miara, miewa, imiona, miód. 


niwa, niwa, niwa, 
niańka, nie, niosę, zaniósł. 


kiwa, kiwa, kiwa, 
bokiem, skokiem. 


ginie, ginie, ginie, 
brzegiem, rogiem. 


siwy, siwy, siwy, 
siano. sieka, siodło, siódmy. 


zima, zima, zima, 
ziarno, ziewa, kozioł, Kaziu. 


cicho, cicho, cicho, 
ciasto, uciecha, ciotka, ciuła. 


dziwny, dziwny, dziwny, 
dziadek dziecko, skradziony. dziura 
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POLNISCHE LAUTE UND LAUTVERBINDUNGEN. 


ERLAUTERUNGEN ZU AUSSPRACHPLATTE II. 
SONSTIGE SCHWIERIGE LAUTE. 


N° 13 ist das stimmhafte j wie im franzôsischen Wort 
journal und im deutschen Journal. In der Schrift wird es durch 
z und durch rz ausgedriickt. 


N° 14 will einen Gegensatz hervorheben, der dem Deutschen 
Schwierigkeit macht. Es ist die Aussprache eines cz und dz als 
eines einheitlichen Lautes, und die Aussprache derselben Laut- 
(nicht Buchstaben-) Verbindung als zweier verschiedener Laute. 
Derselbe Gegensatz ist im Deutschen vorhanden, wenn wir das 
tsch in deutsch und Hutschachtel vergleichen. Man beachte die 
verschiedene polnische Schreibweise in beiden Fällen. 


N° 15 gibt die Aussprache des “ dicken ” } wieder. Doch 
ist zu bemerken, dass in Westpolen ziemlich allgemein statt 
dieses Lautes ein unsilbisches u gesprochen wird, dass also, 
lapa=uapa. Wem also der vorschriftsmässige Laut Schwierig- 
keiten macht, der kann sich des zweiten bedienen. 


N° 16-18 sind die Nasalvokale a, e, gesprochen wie im 
franzôsischen on, in, und zwar enthalt N° 16 Wôrter mit a, 
N° 17 solche mit e, N° 18 Wörter mit zwei Nasalvokalen. Es 
sind dies immer Wôrter, in denen der Nasalvokal vor einem 
Reibeląut oder im Auslaut steht. 

N° 19-25. 

In anderen Fallen wird im Polnischen kein Nasalvokal 
gesprochen, obwohl er geschrieben wird. Deshalb werden hier 
weitere Fälle angeführt. 

N° 19 gibt die Aussprache des geschriebenen Nasalvokales 
vor p,b, also stąpa gesprochen stompa, dęba =demba. 

N° 20 gibt die Aussprache des geschriebenen Nasalvokales 
vor t,d, also kąt gesprochen kont, chętny =chentny. 

N° 21 gibt die Aussprache des geschriebenen Nasalvokales 
vor k,g, also bąk gesprochen bongk, tęgo =tenggo. 

N? 22 gibt die Aussprache des geschriebenen Nasalvokales 
vor cz, also pączek gesprochen ponczek, męczy =menczy. 

N° 23 gibt die Aussprache des geschriebenen Nasalvokales 
vor ć, dź, also kącik gesprochen końcik, chęć =cheńć. 

N? 24 gibt die Aussprache des geschriebenen Nasalvokales 
vor ł, 1, also wziął gesprochen wzioł, wzięli =wzieli. 

N° 25 gibt die Aussprache des geschriebenen Nasalvokales 
ę im Auslaut also będę gesprochen bende, matkę =matke. 

In den Fällen No 24 und 25 geht die Nasalitit verloren. 
Man beachte den Gegensatz von auslautendem a und auslauten- 


dem ę, N° I6 u. N° 25. 
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POLNISCHE LAUTE UND LAUTVERBINDUNGEN. 


13. 


14. 


15. 
16. 


17. 


18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 


TEXT ZU AUSSPRACHPLATTE II. 
SONSTIGE SCHWIERIGE LAUTE 
zaba, zaba, zaba, 
zebrak, rzeka, zywy, zona, rzuca. 


czy—trzy, czysta—trzysta, czepek—trzeba. 
wyjezdzam—drzazga, jezdze—drzewo. 


lapa, dala, podal, zawolala, wylapala. 


da, da, da, 
sa, kasa, wacha, podąża, zadąsana. A 
maja, pisza, stoja, chowaja, wyskakuja. 


de, de, de, 


gesty, weze, czesto, weszy, meza. 

dążą, wieza, zgęszczają, zwiazuja, podążają. 
stąpa, rąbała, dęba, poręba, kępa. 

kąt, wygląda, chętny, rzędem. 

bąk, okrągły, stęka, tęgo, ręka. 

pączek, rączka, męczy, wdzięczny. 

kącik, błądzi, sądzi, chęć, sędzia. 

wziął, wzięła, wzięli, wyciął, wycięła, wycięli. 


będę, cieszę się, matkę, siostrę. 
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